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tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as pos-
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to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/doc/source/publications/practice/registration_and_publication.pdf). 
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or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
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tion of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it 
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* 
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Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
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Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 
13 September 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 13 septembre 2010 

Date of effect: 13 September 2010 Date de prise d'effet : 13 septembre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
17 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 17 mars 2011 
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ADHERENCE ADHÉSION 
Singapore Singapour 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 
18 August 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 18 août 2010 

Date of effect: 18 August 2010 Date de prise d'effet : 18 août 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
17 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 17 mars 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Tajikistan Tadjikistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 
4 October 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 4 octobre 2010 

Date of effect: 4 October 2010 Date de prise d'effet : 4 octobre 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 
17 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 17 mars 2011 
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No. 2889. Multilateral No 2889. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND FUNDAMENTAL 
FREEDOMS. ROME, 4 NOVEMBER 1950 
[United Nations, Treaty Series, vol. 213, 
I-2889.] 

CONVENTION DE SAUVEGARDE DES 
DROITS DE L'HOMME ET DES LIBERTÉS 
FONDAMENTALES. ROME, 
4 NOVEMBRE 1950 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 213, I-2889.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Nord 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
19 November 2010 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
19 novembre 2010 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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No. 2997. Multilateral No 2997. Multilatéral 

STATUTE OF THE HAGUE CONFERENCE 
ON PRIVATE INTERNATIONAL LAW 
(REVISED TEXT). THE HAGUE, 
9 OCTOBER 1951 AND 31 OCTOBER 
1951 [United Nations, Treaty Series, vol. 220, 
I-2997.] 

STATUT DE LA CONFÉRENCE DE LA 
HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRI-
VÉ (TEXTE RÉVISÉ). LA HAYE, 
9 OCTOBRE 1951 ET 31 OCTOBRE 1951 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 220, 
I-2997.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 27 January 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 27 janvier 2011 
Date of effect: 27 January 2011 Date de prise d'effet : 27 janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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No. 6167. Sweden and Austria No 6167. Suède et Autriche 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 
OF SWEDEN AND THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND FORTUNE.  
SIGNED AT STOCKHOLM, ON 14 MAY 
1959. STOCKHOLM, 14 MAY 1959 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 428, I-6167.] 

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE 
SUÈDE ET LA RÉPUBLIQUE D'AU-
TRICHE TENDANT À ÉVITER LA 
DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE.  SIGNÉE À  STOCKHOLM, LE 
14 MAI 1959. STOCKHOLM, 14 MAI 1959 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 428, 
I-6167.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND FORTUNE. STOCK-
HOLM, 21 AUGUST 2006 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION 
ENTRE LE ROYAUME DE SUÈDE ET LA RÉ-
PUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT À ÉVITER 
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. 
STOCKHOLM, 21 AOÛT 2006 

Entry into force: 23 June 2007 by notification, 
in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 23 juin 2007 par notifica-
tion, conformément à l'article 2 

Authentic texts: German and Swedish Textes authentiques : allemand et suédois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 25 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Suède, 25 mars 2011 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ SWEDISH TEXT – TEXTE SUÉDOIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF 
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FOR-
TUNE 

The Kingdom of Sweden and the Republic of Austria, 
Guided by the desire to conclude a protocol amending the Agreement signed on 14 May 1959 

for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and fortune, as amended by 
the first Protocol signed on 6 April 1970 and by the second Protocol signed on 5 November 1991 
(hereinafter referred to as the “Agreement”), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 8 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following provision: 
“Article 8 
(1) Where a person who is a resident of one of the two States derives income from the sale of 

a stake in a corporation (“Kapitalgesellschaft”) that is a resident in the other State, then only the 
first State shall be entitled to tax this income. Where such income is derived from a permanent es-
tablishment located in the other State, that State shall also be entitled to tax said income. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article and of article 2, paragraph 1, 
income derived from the sale of shares or other stakes or rights in a corporation by a natural person 
who has become a resident in one of the two States may also be taxed in the other State, but only 
with regard to that part of the income that relates to the period prior to the person becoming a resi-
dent in the first State. Where a stake in the sense of the preceding sentence is sold in its entirety or 
in part, and where the stake amounts to less than 1 % of the share capital of the corporation, the 
provisions of this paragraph shall only be applied if the sale took place within five years of the date 
when the natural person became a resident of the first State.” 

Article 2 

1. The Contracting States shall inform each other in writing, through the diplomatic channel, 
of all the legal requirements for the entry into force of this Protocol having been fulfilled. 

2. The Protocol shall enter into force on the thirtieth day following upon the date of receipt 
of the latter of the two notifications. 

3. The Protocol shall apply to taxes that are to be levied upon income that has been received 
on or after 1 January 2007. Article 8, paragraph 2, shall only apply, however, to income received 
by a natural person who on or after the date of the signing of this Protocol becomes a resident of 
the first State in the sense of the new article 8. 

4. The Protocol shall remain in force as long as the Agreement remains in force. 
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol. 
DONE at Stockholm on 21 August 2006, in two copies, in the German and Swedish lan-

guages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Sweden: 
MAGDALENA ANDERSSON 

For the Republic of Austria: 
ARTHUR WINKLER-HERMADEN 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE SUÈDE 
ET LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

Le Royaume de Suède et la République d’Autriche, 
Animés du désir de conclure un protocole modifiant la Convention du 14 mai 1959 tendant à 

éviter la double imposition en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, telle que modifiée 
par le premier Protocole du 6 avril 1970 puis par le deuxième Protocole du 5 novembre 1991 (ci-
après dénommée « la Convention »),  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 8 de la Convention est abrogé et remplacé par le texte suivant : 
« Article 8 
1) Si une personne domiciliée dans l’un des deux États tire des revenus provenant de la 

vente d’une participation dans une société de capitaux (« Kapitalgesellschaft ») ayant son siège 
dans l’autre État, seul le premier État a le droit d’imposer ces revenus. Si ces revenus sont obtenus 
par un établissement stable situé dans l’autre État, ce dernier a également le droit de les soumettre 
à l’impôt.  

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article et du paragraphe 1 de 
l’article 2, les revenus provenant de la vente d’actions ou d’autres parts ou droits dans une société 
de capitaux par une personne physique ayant élu domicile dans l’un des deux États sont impo-
sables également dans l’autre État, mais seulement en ce qui concerne la partie des revenus impu-
table avant la date d’élection de domicile dans le premier État. Si une participation au sens de la 
phrase précédente est vendue en tout ou en partie et que cette participation est inférieure à 1 % du 
capital de la société de capitaux, les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent que dans la 
mesure où la vente a eu lieu dans les cinq ans suivant la date à laquelle la personne physique a élu 
domicile dans le premier État. » 

Article 2 

1. Les États contractants s’informent par écrit, par la voie diplomatique, que l’ensemble des 
formalités requises pour l’entrée en vigueur du présent Protocole ont été accomplies.  

2. Le Protocole entrera en vigueur le trentième jour suivant la date de réception de la der-
nière notification. 

3. Le Protocole s’applique aux impôts sur les revenus collectés le 1er janvier ou après le 
1er janvier 2007. Le paragraphe 2 de l’article 8 ne s’applique en revanche qu’aux revenus perçus 
par une personne physique ayant élu domicile dans le premier État au sens du nouvel article 8 à la 
date ou après la date de signature du présent Protocole. 

4. Le Protocole restera en vigueur aussi longtemps que l’Accord. 
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États ont signé le présent Protocole. 
FAIT à Stockholm le 21 août 2006, en deux exemplaires en langues allemande et suédoise, les 

deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Suède : 
MAGDALENA ANDERSSON 

Pour la République d’Autriche : 
ARTHUR WINKLER-HERMADEN 
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PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 
SIGNED ON 14 MAY 1959 AT STOCKHOLM 
BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE AND 
THE PROTOCOL SIGNED ON 6 APRIL 1970 AT 
STOCKHOLM. STOCKHOLM, 5 NOVEMBER 
1991 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SI-
GNÉE LE 14 MAI 1959 À STOCKHOLM ENTRE 
LE ROYAUME DE SUÈDE ET LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE 
REVENU ET SUR LA FORTUNE ET LE PROTO-
COLE SIGNÉ LE 6 AVRIL 1970 À 
STOCKHOLM. STOCKHOLM, 5 NOVEMBRE 
1991 

Entry into force: 1 May 1993 by the exchange 
of instruments of ratification, in accordance 
with article 3 

Entrée en vigueur : 1er mai 1993 par échange 
des instruments de ratification, conformément 
à l'article 3 

Authentic texts: German and Swedish Textes authentiques : allemand et suédois 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Sweden, 25 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Suède, 25 mars 2011 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT SIGNED ON 14 MAY 1959 AT 
STOCKHOLM BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE AND THE PROTOCOL 
SIGNED ON 6 APRIL 1970 AT STOCKHOLM 

The Kingdom of Sweden and the Republic of Austria, 
Guided by the desire to conclude a protocol amending the Agreement signed on 14 May 1959 

at Stockholm between the Kingdom of Sweden and the Republic of Austria for the avoidance of 
double taxation with respect to taxes on income and fortune, and the Protocol signed on 
6 April 1970 at Stockholm (hereinafter referred to as the “Agreement”), 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 10, paragraph 2, of the Agreement shall be replaced with the following provision: 
 “(2) Such dividends, however, may also be taxed in the State of which the company paying 

the dividends is a resident and according to the laws of this State. However, if the recipient of the 
dividends is the beneficial owner, the tax shall not exceed: 

a) 5% of the gross amount of the dividends where the beneficial owner is a company (but not a 
partnership) which directly holds at least 25% of the capital of the company paying the dividends; 

b) 10% of the gross amount of the dividends in all other cases.” 

Article 2 

The following sentence shall be added to paragraph 6 of article 10 of the Agreement: 
 “The tax exemption shall remain subject to the domestic laws enacted to prevent tax avoid-

ance.”  

Article 3 

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged in Vienna 
as soon as possible. 

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month that follows the month 
in which the exchange of the ratification instruments took place. Its provisions shall apply to tax 
years that begin on or after 1 January of the year following that in which the Protocol enters into 
force. 
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol 
and affixed their seals thereto. 

DONE at Stockholm on 5 November 1991, in two copies, in the Swedish and German lan-
guages, both texts being equally authentic. 

For the Kingdom of Sweden: 
BO LUNDGREN 

For the Republic of Austria: 
OTTO PLEINERT 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SIGNÉE LE 14 MAI 1959 À 
STOCKHOLM ENTRE LE ROYAUME DE SUÈDE ET LA RÉPUBLIQUE 
D’AUTRICHE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIÈRE 
D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ET LE PROTOCOLE SI-
GNÉ LE 6 AVRIL 1970 À STOCKHOLM 

Le Royaume de Suède et la République d’Autriche, 
Animés du désir de conclure un protocole modifiant la Convention signée le 14 mai 1959 à 

Stockholm entre le Royaume de Suède et la République d’Autriche tendant à éviter la double im-
position en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune et le Protocole signé le 6 avril 1970 à 
Stockholm (ci-après dénommée « la Convention »),  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 2 de l’article 10 de la Convention est remplacé par le texte suivant : 
« 2) Ces dividendes sont toutefois imposables dans l’État dans lequel la société versant les di-

videndes réside au regard du droit en vigueur dans cet État. Toutefois, si la personne qui reçoit les 
dividendes en est le bénéficiaire effectif, l’impôt ne peut dépasser : 

a) 5 % du montant brut des dividendes si le bénéficiaire effectif est une société (mais pas 
une société de personnes) possédant directement au moins 25 % du capital de la société versant les 
dividendes; 

b) 10 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas. » 

Article 2 

La phrase suivante est ajoutée au paragraphe 6 de l’article 10 de la Convention : 
« L’exonération d’impôt s’applique sous réserve des dispositions du droit interne adoptées 

pour prévenir l’évasion fiscale. »  

Article 3 

1. Le présent Protocole doit être ratifié. Les instruments de ratification seront échangés à 
Vienne dans les meilleurs délais. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant celui où 
l’échange des instruments de ratification aura lieu et ses dispositions s’appliqueront aux exercices 
fiscaux commençant le 1er janvier ou après le 1er janvier de l’année suivant celle de l’entrée en vi-
gueur. 
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États ont signé le présent Protocole et y ont 
apposé leur sceau. 

FAIT à Stockholm le 5 novembre 1991, en deux exemplaires originaux en langues suédoise et 
allemande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Royaume de Suède : 
BO LUNDGREN 

Pour la République d’Autriche : 
OTTO PLEINERT
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 
STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-
ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 
CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JU-
DICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Armenia Arménie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 décembre 2010 

Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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ACCEPTANCE (WITH DECLARATIONS) ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
20 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
20 décembre 2010 

Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 7404. Netherlands and Federal 
Republic of Germany 

No 7404. Pays-Bas et République 
fédérale d'Allemagne 

GENERAL TREATY BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR 
THE SETTLEMENT OF FRONTIER 
QUESTIONS AND OTHER PROBLEMS 
OUTSTANDING BETWEEN THE TWO 
COUNTRIES (TREATY OF SETTLE-
MENT). THE HAGUE, 8 APRIL 1960 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 508, I-7404.] 

TRAITÉ GÉNÉRAL ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE POUR LE 
RÈGLEMENT DE QUESTIONS DE FRON-
TIÈRE ET D'AUTRES PROBLÈMES EXIS-
TANT ENTRE LES DEUX PAYS (TRAITÉ 
DE RÈGLEMENT). LA HAYE, 8 AVRIL 
1960 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
508, I-7404.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE 
WRITTEN DECLARATION PROVIDED FOR UN-
DER PARAGRAPH 2 OF ANNEX A TO THE 
FRONTIER TREATY BETWEEN THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS AND THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY (WITH ANNEX). 
BONN, 25 JULY 1963 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE RELATIF À LA DÉCLARATION 
ÉCRITE PRÉVUE AU PARAGRAPHE 2 DE L'AN-
NEXE A DU TRAITÉ DE FRONTIÈRE ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE (AVEC 
ANNEXE). BONN, 25 JUILLET 1963 

Entry into force: 1 August 1963, in accord-
ance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 1er août 1963, conformé-
ment aux dispositions desdites notes 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Authentic text of the annex: Dutch, German Texte authentique de l’annexe : néerlandais, 

allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Allemagne, 1er mars 2011 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Bonn, 25 July 1963 

No. 8646 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands has the honour, in respect of the certificate 
for exercising the right of passage in accordance with Section 2, paragraphs 2 and 3 of Annex A of 
the Frontier Treaty between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the 
Netherlands, signed on 8 April 1960, to propose to the Ministry of Foreign Affairs the following 
provisions: 

(a) the certificate shall be issued free of charge; 
(b) the certificate shall not bear a photograph. It shall be noted on the certificate that it is not 

valid as an identification document; 
(c) the duration of the validity of the certificate shall in each case be proportionate to the pur-

pose for which it is being requested; its validity shall not exceed five years; 
(d) the certificates issued by the Netherlands authorities shall be printed on blue paper and 

shall be in the Dutch language; the certificates issued by the German authorities shall be printed on 
green paper and shall be in the German language; 

(e) the bearer of a certificate shall be allowed to use the roads and sections of roads listed on 
the certificate without any time limits. 

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees to the above, then the Embassy 
proposes that this note and the note in reply be considered an agreement between both Govern-
ments, which shall enter into force on 1 August 1963. 

The certificates according to Section 2 of Annex A to the Frontier Treaty shall, on the part of 
the Netherlands, be issued by the authorities responsible for issuing the special permits in accord-
ance with the German-Netherlands Agreement of 3 June 1960 concerning minor frontier traffic. 

A template of the Netherlands certificate has been attached as an annex. 
The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the Minis-

try of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 
 
 

To the Ministry of Foreign Affairs 
Bonn 
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II 

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Bonn, 25 July 1963 

V 7 – B – 88.34/1 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to confirm to the Embassy of the Kingdom of 
the Netherlands receipt of its note verbale No. 8646 of 25 July 1963, in which the Embassy pro-
poses the following provisions with regard to the certificate for exercising the right of passage in 
accordance with Section 2, paragraphs 2 and 3 of Annex A of the Frontier Treaty between the Fed-
eral Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands, signed on 8 April 1960: 

 [See note I] 

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of the Kingdom of the 
Netherlands that the competent German authorities agree to the Netherlands’ proposals. Therefore, 
the note verbale of the Embassy of the Kingdom of the Netherlands and this reply shall constitute 
an agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into force on 1 August 1963. 

The certificates in accordance with Section 2 of Annex A of the Frontier Treaty shall, on the 
part of Germany, be issued solely by the authorities responsible for issuing the special permits in 
accordance with the German-Netherlands Agreement of 3 June 1960 concerning minor frontier 
traffic. 

For persons residing outside the frontier zone, the border protection authorities of Aachen, 
Kleve and Emden shall be responsible for issuing the requisite certificates. 

With regard to Section 22 of Annex A of the Frontier Treaty, the requisite certificates shall be 
issued by the Kleve forestry authority. 

A template of the German certificate has been attached as an annex. 
The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew to the Embassy of the King-

dom of the Netherlands the assurances of its highest consideration. 
 

To the Embassy of the Kingdom of the Netherlands  
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ANNEX 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY/KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Certificate issued on the basis of Section 2 of Annex A of the German-Netherlands Frontier 
Agreement of 8 April 1960 

 (Not valid as an identification document) 
Valid until… 196.. 
for the following roads or sections of road 
 
[place] …, the… 196.. 
(Stamp)  
BEARER: 
Surname: 
First name: 
Date of birth: 
Place of birth: 
Occupation: 
Place of residence: 
Address: 
 (Signature of the bearer) 
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Children under 16 years of age, whose legal guardian is the bearer: 
Surname:        First name:     Date of birth: 
 

Notes: 

1. This certificate is valid only for the roads or sections of roads listed on the front. It does not 
entitle the bearer to remain anywhere else in the Netherlands. 

2. This certificate is to be carried by the bearer when using the roads or sections of roads and 
to be shown to the competent officials upon request. It is not valid as an identification document. It 
is therefore recommended that an official photographic identification document be carried at all 
times. 

3. Upon expiry or cessation of the legitimate interest, this certificate is to be returned to the is-
suing authority. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

AMBASSADE DU ROYAUME DES PAYS-BAS 

Bonn, le 25 juillet 1963 

N° 8646 

En ce qui concerne l’attestation de droit de passage prévue aux paragraphes 2 et 3 de 
l’article 2 de l’annexe A du Traité de frontière signé le 8 avril 1960 entre la République fédérale 
d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas, l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas a l’honneur de 
proposer au Ministère des affaires étrangères les dispositions suivantes : 

a) l’attestation est délivrée gratuitement; 
b) l’attestation n’est pas pourvue d’une photo et comporte une mention indiquant qu’elle n’a 

pas valeur de pièce d’identité; 
c) la durée de validité de l’attestation doit correspondre à l’objet pour lequel elle a été deman-

dée; elle ne doit pas dépasser cinq ans; 
d) les attestations délivrées par les autorités néerlandaises sont imprimées sur papier bleu et 

rédigées en langue néerlandaise; les attestations délivrées par les autorités allemandes sont impri-
mées sur papier vert et rédigées en langue allemande; 

e) le détenteur d’une attestation est autorisé à emprunter les routes ou parties de routes indi-
quées dans l’attestation sans limite dans le temps. 

Si la proposition faite ci-dessus recueille l’agrément du Gouvernement de la République fédé-
rale d’Allemagne, l’Ambassade propose que la présente note et la note de réponse à cet égard 
soient considérées comme un accord entre les deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le 
1er août 1963. 

Les attestations prévues à l’article 2 de l’annexe A du Traité de frontière seront délivrées, pour 
la Partie néerlandaise, par les autorités chargées de la délivrance des permis spéciaux dont il est 
question dans l’Accord germano-néerlandais du 3 juin 1960 relatif au petit trafic frontalier. 

Un modèle d’attestation néerlandaise est joint en annexe. 
L’Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Ministère 

des affaires étrangères les assurances de sa très haute considération. 
 
 

Au Ministère des affaires étrangères 
Bonn 
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II 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Bonn, le 25 juillet 1963 

V 7 – B – 88.34/1 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de confirmer à l’Ambassade du Royaume des 
Pays-Bas réception de sa note verbale no 8646 du 25 juillet 1963, dans laquelle elle propose les 
dispositions ci-après concernant l’attestation de droit de passage prévue aux paragraphes 2 et 3 de 
l’article 2 de l’annexe A du Traité de frontière signé le 8 avril 1960 entre la République fédérale 
d’Allemagne et le Royaume des Pays-Bas : 

[Voir note I] 

Le Ministère des affaires étrangères a l’honneur de faire savoir à l’Ambassade du Royaume 
des Pays-Bas que les autorités allemandes compétentes approuvent les propositions néerlandaises. 
En conséquence, la note verbale de l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas et la présente note de 
réponse constituent un accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur le 1er août 1963. 

Les attestations prévues à l’article 2 de l’annexe A au Traité de frontière seront délivrées, pour 
la Partie allemande, par les autorités chargées de la délivrance des permis spéciaux dont il est 
question dans l’Accord germano-néerlandais du 3 juin 1960 relatif au petit trafic frontalier. 

En ce qui concerne les personnes résidant hors de la zone frontalière, la délivrance des attesta-
tions requises incombe aux autorités chargées de la protection des frontières d’Aix-la-Chapelle, de 
Kleve et d’Emden. 

Dans les cas prévus à l’article 22 de l’annexe A au Traité de frontière, les attestations requises 
sont délivrées par l’administration des forêts de Kleve. 

Un modèle d’attestation allemande est joint en annexe. 
Le Ministère des affaires étrangères saisit cette occasion pour renouveler à l’Ambassade du 

Royaume des Pays-Bas les assurances de sa très haute considération. 
 
 

À l’Ambassade du Royaume des Pays-Bas 
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ANNEXE 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE/ROYAUME DES PAYS-BAS 

Attestation délivrée sur la base de l’article 2 de l’annexe A au Traité de frontière germano-
néerlandais du 8 avril 1960 

(N’a pas valeur de pièce d’identité) 
Valide jusqu’au … 196…  
pour les routes ou parties de routes suivantes : 
 
[lieu] …. , le…..196… 
(Cachet)  
TITULAIRE : 
Nom : 
Prénom : 
Date de naissance : 
Lieu de naissance : 
Profession : 
Lieu de résidence : 
Adresse : 
(Signataire du titulaire) 
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Enfants âgés de moins de 16 ans dont le titulaire est le représentant légal : 
Nom :         Prénom :        Date de naissance : 

Notes : 

1. Cette attestation n’est valide que pour les routes ou parties de routes mentionnées au recto; 
elle ne confère pas le droit à son détenteur de séjourner ailleurs aux Pays-Bas. 

2. Le titulaire doit être muni de la présente attestation lorsqu’il emprunte des routes ou parties 
de routes et la présenter sur demande aux agents compétents. Elle n’a pas valeur de carte 
d’identité. Il est dès lors recommandé au titulaire d’être toujours muni d’une pièce d’identité avec 
photo. 

3. Cette attestation doit être restituée à l’administration qui l’a délivrée à l’expiration de sa du-
rée de validité ou dès l’instant où le fait de la conserver ne se justifie plus. 
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No. 8784. United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and 
Trinidad and Tobago 

No 8784. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Trinité-et-Tobago 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF 
TRINIDAD AND TOBAGO FOR AIR 
SERVICES BETWEEN AND BEYOND 
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. 
LONDON, 1 MARCH 1967 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 606, I-8784.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DE TRINITÉ-ET-
TOBAGO RELATIF AUX SERVICES AÉ-
RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES 
DEUX PAYS ET AU-DELÀ. LONDRES, 
1ER MARS 1967 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 606, I-8784.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48446. Agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Trinidad and Tobago concerning 
air services (with annex). Port of Spain, 
16 March 2010 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2741, I-48446.] 

48446. Accord entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
République de Trinité-et-Tobago relatif aux 
services aériens (avec annexe). Port of 
Spain, 16 mars 2010 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2741, I-48446.] 

Entry into force: 16 March 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 18 March 2011 

Entrée en vigueur : 16 mars 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 18 mars 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 18 mars 2011 
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No. 9007. United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and 
Union of Soviet Socialist Repub-
lics 

No 9007. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Union des Républiques socialistes 
soviétiques 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN  IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A DIRECT COMMUNICATION 
LINK BETWEEN THE RESIDENCE OF 
THE PRIME MINISTER OF THE UNITED 
KINGDOM IN LONDON AND THE 
KREMLIN. LONDON, 25 AUGUST 1967 
[United Nations, Treaty Series, vol. 632, 
I-9007.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉ-
TIQUES RELATIF À L'ÉTABLISSEMENT 
D'UNE LIGNE DE COMMUNICATION 
DIRECTE ENTRE LA RÉSIDENCE DU 
PREMIER MINISTRE DU ROYAUME-UNI 
À LONDRES ET LE KREMLIN. 
LONDRES, 25 AOÛT 1967 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 632, I-9007.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48447. Agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Russian Federation on the organisation of the 
direct encrypted communications system be-
tween the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Russian Federa-
tion. London, 15 February 2011 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2741, I-48447.] 

48447. Accord entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif à l'organisation 
du système direct de communications chif-
frées entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la Fédéra-
tion de Russie. Londres, 15 février 2011 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2741, 
I-48447.] 

Entry into force: 15 February 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 18 March 2011 

Entrée en vigueur : 15 février 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 18 mars 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 18 mars 2011 
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No. 9067. Multilateral No 9067. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE 
ADOPTION OF CHILDREN. STRAS-
BOURG, 24 APRIL 1967 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 634, I-9067.] 

CONVENTION EUROPÉENNE EN MA-
TIÈRE D'ADOPTION DES ENFANTS. 
STRASBOURG, 24 AVRIL 1967 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 634, I-9067.] 

RENEWAL OF RESERVATION MADE UPON RATIFI-
CATION 

RENOUVELLEMENT DE RÉSERVE FORMULÉE 
LORS DE LA RATIFICATION 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
9 December 2010 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
9 décembre 2010 

Date of effect: 9 December 2010 Date de prise d'effet : 9 décembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 9298. Multilateral No 9298. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 126) CONCERNING 
ACCOMMODATION ON BOARD FISH-
ING VESSELS. GENEVA, 21 JUNE 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 649, 
I-9298.] 

CONVENTION (NO 126) CONCERNANT LE 
LOGEMENT À BORD DES BATEAUX DE 
PÊCHE. GENÈVE, 21 JUIN 1966 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 649, I-9298.] 

TERMINATION OF APPLICATION IN RESPECT OF 
ARUBA 

CESSATION D'APPLICATION À L'ÉGARD D'ARUBA 

Affixed on: 4 November 2010 Apposée le : 4 novembre 2010 
Date of effect: 4 November 2010 Date de prise d'effet : 4 novembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-
sation, 30 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation interna-
tionale du Travail, 30 mars 2011 
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No. 10232. Multilateral No 10232. Multilatéral 

AGREEMENT ESTABLISHING THE CAR-
IBBEAN DEVELOPMENT BANK. KING-
STON, 18 OCTOBER 1969 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 712, I-10232.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE LA 
BANQUE DE DÉVELOPPEMENT DES 
CARAÏBES. KINGSTON, 18 OCTOBRE 
1969 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
712, I-10232.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Suriname Suriname 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 29 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 mars 2011 
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No. 11212. Multilateral No 11212. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE. LONDON, 6 MAY 1969 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 788, I-11212.] 

CONVENTION EUROPÉENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE AR-
CHÉOLOGIQUE. LONDRES, 6 MAI 1969 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 788, 
I-11212.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
14 December 2010 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
14 décembre 2010 

Date of effect: 15 June 2011 Date de prise d'effet : 15 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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No. 11844. Japan and Singapore No 11844. Japon et Singapour 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SINGA-
PORE FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME. SINGAPORE, 
29 JANUARY 1971 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 827, I-11844.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE SINGA-
POUR TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE 
IMPOSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVA-
SION FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS 
SUR LE REVENU. SINGAPOUR, 
29 JANVIER 1971 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 827, I-11844.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48335. Agreement between the Government 
of Japan and the Government of the Republic 
of Singapore for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion with 
respect to taxes on income (with protocol and 
exchanges of notes). Singapore, 9 April 1994 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2736, 
I-48335.] 

48335. Accord entre le Gouvernement du 
Japon et le Gouvernement de la République 
de Singapour tendant à éviter la double im-
position et à prévenir l'évasion fiscale en ma-
tière d'impôts sur le revenu (avec protocole 
et échanges de notes). Singapour, 9 avril 
1994 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2736, I-48335.] 

Entry into force: 28 April 1995 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Japan, 3 March 2011 

Entrée en vigueur : 28 avril 1995 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 3 mars 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 3 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 3 mars 2011 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF EVI-
DENCE ABROAD IN CIVIL OR COM-
MERCIAL MATTERS. THE HAGUE, 
18 MARCH 1970 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION DES 
PREUVES À L'ÉTRANGER EN MATIÈRE 
CIVILE OU COMMERCIALE. LA HAYE, 
18 MARS 1970 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DU BÉLARUS 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA AND 
HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOSNIE-
HERZÉGOVINE 

Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROATIE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA HONGRIE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA ROUMANIE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FORMER 
YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX-
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 

Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Estonia Estonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 24 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 janvier 2011 
Date of effect: 25 March 2011 Date de prise d'effet : 25 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA AND 
HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOSNIE-
HERZÉGOVINE 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROATIE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECHTENSTEIN ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECHTENSTEIN 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE FORMER 
YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'EX-
RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MACÉDOINE 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 20 March 2011 Date de prise d'effet : 20 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 
OF KOREA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DE CORÉE 

Spain Espagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 14 janvier 2011 
Date of effect: 15 March 2011 Date de prise d'effet : 15 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Sweden Suède 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 14 janvier 2011 
Date of effect: 15 March 2011 Date de prise d'effet : 15 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SERBIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA SERBIE 
Sweden Suède 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 14 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 14 janvier 2011 
Date of effect: 15 March 2011 Date de prise d'effet : 15 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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Volume 2744, A-13326 

No. 13326. United States of Ameri-
ca and Japan 

No 13326. États-Unis d'Amérique et 
Japon 

CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND JAPAN FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAX-
ES ON INCOME. TOKYO, 8 MARCH 1971 
[United Nations, Treaty Series, vol. 936, 
I-13326.] 

CONVENTION ENTRE LES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE ET LE JAPON  TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET 
À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 
TOKYO, 8 MARS 1971 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 936, I-13326.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48376. Convention between the Government 
of Japan and the Government of the United 
States of America for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion 
with respect to taxes on income (with proto-
col and exchange of notes). Washington, 
6 November 2003 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2738, I-48376.] 

48376. Convention entre le Gouvernement 
du Japon et le Gouvernement des États-Unis 
d'Amérique tendant à éviter la double impo-
sition et à prévenir l'évasion fiscale en ma-
tière d'impôts sur le revenu (avec protocole 
et échange de notes). Washington, 
6 novembre 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2738, I-48376.] 

Entry into force: 30 March 2004 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Japan, 3 March 2011 

Entrée en vigueur : 30 mars 2004 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 3 mars 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 3 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 3 mars 2011 
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Volume 2744, A-13925 

No. 13925. Multilateral No 13925. Multilatéral 

CONVENTION ON THE LAW APPLICABLE 
TO TRAFFIC ACCIDENTS. THE HAGUE, 
4 MAY 1971 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 965, I-13925.] 

CONVENTION SUR LA LOI APPLICABLE 
EN MATIÈRE D'ACCIDENTS DE LA CIR-
CULATION ROUTIÈRE. LA HAYE, 4 MAI 
1971 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
965, I-13925.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Latvia Lettonie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 6 September 2010 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 6 septembre 2010 
Date of effect: 5 November 2010 Date de prise d'effet : 5 novembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 29 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 29 mars 
2011 
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No. 17949. Multilateral No 17949. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE DIS-
TRIBUTION OF PROGRAMME-
CARRYING SIGNALS TRANSMITTED 
BY SATELLITE. BRUSSELS, 21 MAY 
1974 [United Nations, Treaty Series, vol. 1144, 
I-17949.] 

CONVENTION CONCERNANT LA DISTRI-
BUTION DE SIGNAUX PORTEURS DE 
PROGRAMMES TRANSMIS PAR SATEL-
LITE. BRUXELLES, 21 MAI 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1144, I-17949.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 8 mars 2011 

Date of effect: 8 June 2011 Date de prise d'effet : 8 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 8 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 8 mars 2011 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 
ALL FORMS OF DISCRIMINATION 
AGAINST WOMEN. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINA-
TION À L'ÉGARD DES FEMMES. NEW 
YORK, 18 DÉCEMBRE 1979 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF 
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN. NEW 
YORK, 6 OCTOBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2131, A-20378.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
SUR L'ÉLIMINATION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD DES 
FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE 1999 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2131, 
A-20378.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Seychelles Seychelles 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2011 

Date of effect: 1 June 2011 Date de prise d'effet : 1er juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er mars 2011 
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Volume 2744, A-20388 

No. 20388. United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land and Netherlands 

No 20388. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Pays-Bas 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAX-
ES ON INCOME AND CAPITAL GAINS. 
THE HAGUE, 7 NOVEMBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1249, I-20388.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME 
DES PAYS-BAS TENDANT À ÉVITER 
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET À PRÉ-
VENIR L'ÉVASION FISCALE EN MA-
TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET 
LES GAINS EN CAPITAL. LA HAYE, 
7 NOVEMBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1249, I-20388.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48473. Convention between the Government 
of the Kingdom of the Netherlands and the 
Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of 
fiscal evasion with respect to taxes on income 
and on capital gains (with protocol, London, 
26 September 2008 and mutual agreement, 
London, 2 October 2008). London, 
26 September 2008 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2743, I-48473.] 

48473. Convention entre le Gouvernement 
du Royaume des Pays-Bas et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord tendant à éviter la 
double imposition et à prévenir l'évasion fis-
cale en matière d'impôts sur le revenu et sur 
les gains en capital (avec protocole, 
Londres, 26 septembre 2008 et accord mu-
tuel, Londres, 2 octobre 2008). Londres, 
26 septembre 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2743, I-48473.] 

Entry into force: 25 December 2010 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Netherlands, 14 March 2011 

Entrée en vigueur : 25 décembre 2010 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 14 mars 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 14 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 14 mars 2011 
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Volume 2744, A-20967 

No. 20967. Multilateral No 20967. Multilatéral 

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION ON 
TRANSFRONTIER CO-OPERATION BE-
TWEEN TERRITORIAL COMMUNITIES 
OR AUTHORITIES. MADRID, 21 MAY 
1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 1272, 
I-20967.] 

CONVENTION-CADRE EUROPÉENNE SUR 
LA COOPÉRATION TRANSFRONTA-
LIÈRE DES COLLECTIVITÉS OU AUTO-
RITÉS TERRITORIALES. MADRID, 
21 MAI 1980 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 1272, I-20967.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 décembre 2010 

Date of effect: 9 March 2011 Date de prise d'effet : 9 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN 
OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER 
CO-OPERATION BETWEEN TERRITORIAL 
COMMUNITIES OR AUTHORITIES. STRAS-
BOURG, 9 NOVEMBER 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2046, A-20967.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION-
CADRE EUROPÉENNE SUR LA COOPÉRATION 
TRANSFRONTALIÈRE DES COLLECTIVITÉS OU 
AUTORITÉS TERRITORIALES. STRASBOURG, 
9 NOVEMBRE 1995 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2046, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 décembre 2010 

Date of effect: 9 March 2011 Date de prise d'effet : 9 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 
 

PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN OUTLINE 
CONVENTION ON TRANSFRONTIER COOPER-
ATION BETWEEN TERRITORIAL COMMUNI-
TIES OR AUTHORITIES CONCERNING INTER-
TERRITORIAL COOPERATION. STRASBOURG, 
5 MAY 1998 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2177, A-20967.] 

PROTOCOLE NO 2 À LA CONVENTION-CADRE 
EUROPÉENNE SUR LA COOPÉRATION TRANS-
FRONTALIÈRE DES COLLECTIVITÉS OU 
AUTORITÉS TERRITORIALES RELATIF À LA 
COOPÉRATION INTERTERRITORIALE. STRAS-
BOURG, 5 MAI 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2177, A-20967.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 décembre 2010 

Date of effect: 9 March 2011 Date de prise d'effet : 9 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2744, A-21623 

No. 21623. Multilateral No 21623. Multilatéral 

CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION. GENEVA, 
13 NOVEMBER 1979 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21623.] 

CONVENTION SUR LA POLLUTION AT-
MOSPHÉRIQUE TRANSFRONTIÈRE À 
LONGUE DISTANCE. GENÈVE, 
13 NOVEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1302, I-21623.] 

 

AMENDMENTS TO ANNEXES V AND VII TO 
THE 1998 PROTOCOL ON PERSISTENT OR-
GANIC POLLUTANTS TO THE 1979 CONVEN-
TION ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY 
AIR POLLUTION. GENEVA, 18 DECEMBER 
2009 [United Nations, Treaty Series, vol. 2717, 
A-21623.] 

AMENDEMENTS AUX ANNEXES V ET VII DU 
PROTOCOLE DE 1998 À LA CONVENTION 
SUR LA POLLUTION ATMOSPHÉRIQUE 
TRANSFRONTIÈRE À LONGUE DISTANCE DE 
1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. GENÈVE, 
18 DÉCEMBRE 2009 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2717, A-21623.] 

ACCEPTANCE IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 14 
(5) OF THE PROTOCOL 

ACCEPTATION CONFORMÉMENT AU PARA-
GRAPHE 5 DE L'ARTICLE 14 DU PROTOCOLE 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected on the Secretary-

General of the United Nations: 31 March 
2011 

Notification effectuée le le Secrétaire gé-
néral de l'Organisation des Nations 
Unies : 31 mars 2011 

Date of effect: 31 March 2011 Date de prise d'effet : 31 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 31 mars 2011 
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Volume 2744, A-22416 

No. 22416. Multilateral No 22416. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE CAL-
CULATION OF TIME-LIMITS. BASEL, 
16 MAY 1972 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1336, I-22416.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR LA 
COMPUTATION DES DÉLAIS. BÂLE, 
16 MAI 1972 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 1336, I-22416.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Switzerland Suisse 
Notification effected with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
13 December 2010 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe : 
13 décembre 2010 

Date of effect: 1 January 2011 Date de prise d'effet : 1er janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2744, A-22514 

No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL ASPECTS OF 
INTERNATIONAL CHILD ABDUCTION. 
THE HAGUE, 25 OCTOBER 1980 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1343, I-22514.] 

CONVENTION SUR LES ASPECTS CIVILS 
DE L'ENLÈVEMENT INTERNATIONAL 
D'ENFANTS. LA HAYE, 25 OCTOBRE 
1980 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1343, I-22514.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MAURICE 
Austria Autriche 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 21 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 21 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARINO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-MARIN 
Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DOMINICAN 
REPUBLIC 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 

Hungary Hongrie 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 19 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 19 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 13 January 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 13 janvier 2011 
Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 1er mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Spain Espagne 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 10 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 10 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ALBANIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ALBANIE 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ARMENIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ARMÉNIE 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GABON ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GABON 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MOROCCO ACCEPTATION D'ADHÉSION DU MAROC 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MARINO ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-MARIN 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEYCHELLES ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEYCHELLES 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SINGAPORE ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SINGAPOUR 
Uruguay Uruguay 
Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 2 February 2011 
Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 2 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 
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No. 24029. Bulgaria and Austria No 24029. Bulgarie et Autriche 

AGREEMENT BETWEEN THE PEOPLE'S 
REPUBLIC OF BULGARIA AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION OF IN-
COME AND CAPITAL. SOFIA, 20 APRIL 
1983 [United Nations, Treaty Series, vol. 1423, 
I-24029.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DE BULGARIE ET LA RÉ-
PUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT À 
ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN 
MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU 
ET SUR LA FORTUNE. SOFIA, 20 AVRIL 
1983 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1423, I-24029.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48405. Convention between the Republic of 
Austria and the Republic of Bulgaria for the 
avoidance of double taxation with respect to 
taxes on income and on capital (with proto-
col). Vienna, 20 July 2010 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2740, I-48405.] 

48405. Convention entre la République 
d'Autriche et la République de Bulgarie ten-
dant à éviter la double imposition en matière 
d'impôts sur le revenu et sur la fortune (avec 
protocole). Vienne, 20 juillet 2010 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2740, I-48405.] 

Entry into force: 3 February 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: Austria, 7 March 2011 

Entrée en vigueur : 3 février 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Autriche, 7 mars 2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 7 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 7 mars 2011 
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No. 26112. Multilateral No 26112. Multilatéral 

CONVENTION ON INTERNATIONAL AC-
CESS TO JUSTICE. THE HAGUE, 
25 OCTOBER 1980 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1510, I-26112.] 

CONVENTION TENDANT À FACILITER 
L'ACCÈS INTERNATIONAL À LA JUS-
TICE. LA HAYE, 25 OCTOBRE 1980 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1510, 
I-26112.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION AND STATE-
MENT) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARATION) 

Malta Malte 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 février 2011 
Date of effect: 1 May 2011 (The accession 

will have effect only as regards the rela-
tions between Malta and those Contracting 
States which have not raised an objection 
to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre Malte et les États 
contractants qui n'auront pas élevé 
d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 24 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 24 mars 
2011 

 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 27310. Multilateral No 27310. Multilatéral 

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE 
AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RELATED TO 
NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLO-
GY. 21 FEBRUARY 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1566, I-27310.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRATION 
POUR L'AFRIQUE SUR LA RECHERCHE, 
LE DÉVELOPPEMENT ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES. 21 FÉVRIER 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1566, I-27310.] 

ACCEPTANCE OF THE FOURTH EXTENSION OF THE 
AGREEMENT 

ACCEPTATION DE LA QUATRIÈME PROROGRA-
TION DE L'ACCORD 

Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic Energy 
Agency: 31 January 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Agence internationale de 
l'énergie atomique : 31 janvier 2011 

Date of effect: 31 January 2011 Date de prise d'effet : 31 janvier 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Atomic Energy 
Agency, 1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Agence internationale 
de l'énergie atomique, 1er mars 2011 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE 
CHILD. NEW YORK, 20 NOVEMBER 
1989 [United Nations, Treaty Series, vol. 1577, 
I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DE L'ENFANT. NEW YORK, 
20 NOVEMBRE 1989 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1577, I-27531.] 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CON-
FLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2173, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVENTION 
RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, 
CONCERNANT L'IMPLICATION D'ENFANTS 
DANS LES CONFLITS ARMÉS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2173, A-27531.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 
St. Vincent and the Grenadines Saint-Vincent-et-les Grenadines 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 mars 2011 

Date of effect: 29 April 2011 Date de prise d'effet : 29 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 29 mars 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 3, paragraph 2, of the Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of the Child on Involvement of Children in Armed Conflicts, 2000, the Government of 
Saint Vincent and the Grenadines declares that the minimum age required for voluntary recruit-
ment into the Police Force is nineteen (19) years in accordance with the Police Act, Chapter 280 
section 6(1) of the Laws of Saint Vincent and the Grenadines.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 3 du Protocole facultatif à la Convention relative 
aux droits de l’enfant, concernant l’implication d’enfants dans les conflits armés, 2000, le Gouver-
nement de Saint-Vincent-et-les Grenadines déclare que l’âge minimum exigé pour l’engagement 
volontaire dans la Force de police est de dix-neuf (19) ans, conformément à la Loi sur la Police, ar-
ticle 6 (1) du chapitre 280 des lois de Saint-Vincent-et-les Grenadines. 
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Volume 2744, A-28020 

No. 28020. Multilateral No 28020. Multilatéral 

ANTI-DOPING CONVENTION. STRAS-
BOURG, 16 NOVEMBER 1989 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1605, I-28020.] 

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. 
STRASBOURG, 16 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1605, 
I-28020.] 

 

AMENDMENTS TO THE APPENDIX OF THE ANTI-
DOPING CONVENTION. STRASBOURG, 
8 NOVEMBER 2010 AND 9 NOVEMBER 2010 

AMENDEMENTS À L'ANNEXE DE LA CONVEN-
TION CONTRE LE DOPAGE. STRASBOURG, 
8 NOVEMBRE 2010 ET 9 NOVEMBRE 2010 

Entry into force: 1 January 2011 Entrée en vigueur : 1er janvier 2011 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 1er mars 
2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2744, A-28332 

No. 28332. United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land and United States of Ameri-
ca 

No 28332. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
États-Unis d'Amérique 

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA CONCERNING 
THE CAYMAN ISLANDS RELATING TO 
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIM-
INAL MATTERS. GRAND CAYMAN, 
3 JULY 1986 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1648, I-28332.] 

TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
D'AMÉRIQUE CONCERNANT LES ÎLES 
CAÏMANES RELATIF À L'ENTRAIDE 
JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 
GRAND CAYMAN, 3 JUILLET 1986 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1648, 
I-28332.] 

 

EXCHANGE OF NOTES TO AMEND THE TREATY 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE CAYMAN ISLANDS RELAT-
ING TO MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIM-
INAL MATTERS. LONDON, 10 SEPTEMBER 
2004 AND 9 FEBRUARY 2005 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT LE TRAITÉ 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE 
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCERNANT LES 
ÎLES CAÏMANES RELATIF À L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. LONDRES, 
10 SEPTEMBRE 2004 ET 9 FÉVRIER 2005 

Entry into force: 9 February 2005, in accord-
ance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 9 février 2005, confor-
mément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, 18 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 18 mars 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

L’AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE À LONDRES AU SECRÉTAIRE D’ÉTAT PRINCIPAL AUX 
AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMONWEALTH DE SA MAJESTÉ 

Londres, le 10 septembre 2004 

L’Ambassade des États-Unis d’Amérique à Londres, Angleterre, présente ses compliments au 
Secrétaire d’État Principal aux affaires étrangères et du Commonwealth de sa Majesté. 
Monsieur le Secrétaire d’État, 

J’ai l’honneur de me référer au Traité entre les États-Unis d’Amérique et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord concernant les Îles Caïmanes relatif à l’entraide judiciaire 
en matière pénale (dénommé ci-après « le Traité »), signé à Grand Cayman, Îles Caïmanes, le 
3 juillet 1986, par des représentants des Gouvernements des États-Unis d’Amérique, du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et des Îles Caïmanes. 

Dans l’esprit de coopération, de respect mutuel et de bonne volonté existant entre le Gouver-
nement des États-Unis d’Amérique et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, y compris les Îles Caïmanes, concernant l’entraide judiciaire en matière pénale, 
j’ai l’honneur de proposer que, conformément à l’alinéa k) du paragraphe 3 de l’article 19 du Trai-
té, les infractions en matière de faillite fassent partie des « infractions pénales » telles que définies 
dans le Traité, dans la mesure où elles ne sont pas couvertes actuellement par le Traité. 

Si la présente proposition recueille l’agrément du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d’Irlande du Nord, y compris les Îles Caïmanes, j’ai l’honneur de proposer que la pré-
sente note et votre réponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, y compris les Îles 
Caïmanes, qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

L’Ambassade saisit cette occasion pour vous renouveler les assurances de sa très haute consi-
dération. 

Ambassade des États-Unis d’Amérique, 
Londres, Angleterre 
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II 

LE SECRÉTAIRE D’ÉTAT PRINCIPAL AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMONWEALTH DE 
SA MAJESTÉ À L’AMBASSADE DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE À LONDRES 

Londres, le 9 février 2005 

J’ai l’honneur de me référer à la note de l’Ambassade des États-Unis du 10 septembre 2004, 
qui se lit comme suit : 

 [Voir note I] 

En réponse, j’ai l’honneur de confirmer que la proposition formulée dans la note de 
l’Ambassade recueille l’agrément du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord, y compris les Îles Caïmanes, et que la note de l’Ambassade et la présente ré-
ponse constituent un accord entre les deux Gouvernements, y compris les Îles Caïmanes, qui entre 
en vigueur aujourd’hui. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à l’Ambassade des États-Unis d’Amérique les assu-
rances de ma très haute considération. 

Pour le Secrétaire d’État 
Ministère des affaires étrangères et du Commonwealth
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No. 28488. United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land and Union of Soviet Socialist 
Republics 

No 28488. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Union des Républiques socialistes 
soviétiques 

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS ON THE IM-
PROVEMENT OF THE DIRECT COMMU-
NICATIONS LINK BETWEEN THE RESI-
DENCE OF THE PRIME MINISTER OF 
THE UNITED KINGDOM IN LONDON 
AND THE KREMLIN. MOSCOW, 
31 MARCH 1987 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1655, I-28488.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉ-
TIQUES RELATIF AU PERFECTIONNE-
MENT D'UNE LIGNE DE COMMUNICA-
TION DIRECTE ENTRE LA RÉSIDENCE 
DU PREMIER MINISTRE DU ROYAUME-
UNI À LONDRES ET LE KREMLIN. 
MOSCOU, 31 MARS 1987 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1655, I-28488.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48447. Agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Russian Federation on the organisation of the 
direct encrypted communications system be-
tween the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Russian Federa-
tion. London, 15 February 2011 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2741, I-48447.] 

48447. Accord entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif à l'organisation 
du système direct de communications chif-
frées entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la Fédéra-
tion de Russie. Londres, 15 février 2011 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2741, 
I-48447.] 

Entry into force: 15 February 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 18 March 2011 

Entrée en vigueur : 15 février 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 18 mars 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 18 mars 2011 
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No. 30021. United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ire-
land and Russian Federation 

No 30021. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Fédération de Russie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE 
RUSSIAN FEDERATION ON THE ES-
TABLISHMENT OF DIRECT SECURE 
TELEPHONE LINKS BETWEEN 10 
DOWNING STREET IN LONDON AND 
THE KREMLIN IN MOSCOW. LONDON, 
9 NOVEMBER 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1723, I-30021.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRA-
TION DE RUSSIE RELATIF À L'ÉTABLIS-
SEMENT DE LIGNES DE COMMUNICA-
TIONS DIRECTES ET SÛRES ENTRE LE 
10 DOWNING STREET À LONDRES ET 
LE KREMLIN À MOSCOU. LONDRES, 
9 NOVEMBRE 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1723, I-30021.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

48447. Agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the 
Russian Federation on the organisation of the 
direct encrypted communications system be-
tween the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Russian Federa-
tion. London, 15 February 2011 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2741, I-48447.] 

48447. Accord entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie relatif à l'organisation 
du système direct de communications chif-
frées entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la Fédéra-
tion de Russie. Londres, 15 février 2011 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2741, 
I-48447.] 

Entry into force: 15 February 2011 
Registration with the Secretariat of the United 

Nations: United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, 18 March 2011 

Entrée en vigueur : 15 février 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 18 mars 
2011 

Information provided by the Secretariat of the 
United Nations: 18 March 2011 

Information fournie par le Secrétariat des Na-
tions Unies : 18 mars 2011 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK CON-
VENTION ON CLIMATE CHANGE. NEW 
YORK, 9 MAY 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1771, I-30822.] 

CONVENTION-CADRE DES NATIONS 
UNIES SUR LES CHANGEMENTS CLI-
MATIQUES. NEW YORK, 9 MAI 1992 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1771, 
I-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 2 mars 2011 

Date of effect: 31 May 2011 Date de prise d'effet : 31 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 2 mars 2011 
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No. 33612. Multilateral No 33612. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE ARCHAEOLOGICAL 
HERITAGE (REVISED). VALLETTA, 
16 JANUARY 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1966, I-33612.] 

CONVENTION EUROPÉENNE POUR LA 
PROTECTION DU PATRIMOINE AR-
CHÉOLOGIQUE (RÉVISÉE). LA VA-
LETTE, 16 JANVIER 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1966, I-33612.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
14 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
14 décembre 2010 

Date of effect: 15 June 2011 Date de prise d'effet : 15 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IM-
PACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO, FIN-
LAND, 25 FEBRUARY 1991 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION DE 
L'IMPACT SUR L'ENVIRONNEMENT 
DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-
TIÈRE. ESPOO (FINLANDE), 25 FÉVRIER 
1991 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1989, I-34028.] 

 

PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT TO THE CONVENTION ON EN-
VIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. KIEV, 21 MAY 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2685, 
A-34028.] 

PROTOCOLE À LA CONVENTION SUR L'ÉVA-
LUATION DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE TRANSFRON-
TIÈRE, RELATIF À L'ÉVALUATION STRATÉ-
GIQUE ENVIRONNEMENTALE. KIEV, 21 MAI 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2685, A-34028.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 22 mars 2011 

Date of effect: 20 June 2011 Date de prise d'effet : 20 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 22 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 22 mars 2011 

 

 

 103 



Volume 2744, A-35631 

No. 35631. Netherlands and Malay-
sia 

No 35631. Pays-Bas et Malaisie 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF MALAYSIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION 
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
THE HAGUE, 7 MARCH 1988 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2058, I-35631.] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE 
TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET À PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATIÈRE D'IMPÔTS SUR 
LE REVENU. LA HAYE, 7 MARS 1988 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2058, 
I-35631.] 

 

SECOND PROTOCOL AMENDING THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE 
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AS AMENDED 
BY PROTOCOL. THE HAGUE, 4 DECEMBER 
2009 

DEUXIÈME PROTOCOLE MODIFIANT LA 
CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA MALAISIE TENDANT 
À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À 
PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU, TELLE QUE 
MODIFIÉE PAR PROTOCOLE. LA HAYE, 
4 DÉCEMBRE 2009 

Entry into force: 19 October 2010 by notifica-
tion, in accordance with article 2 

Entrée en vigueur : 19 octobre 2010 par noti-
fication, conformément à l'article 2 

Authentic texts: Bahasa Malaysia, Dutch and 
English 

Textes authentiques : malais, néerlandais et 
anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 29 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 29 mars 2011 
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[ BAHASA MALAYSIA TEXT – TEXTE MALAIS ] 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DEUXIÈME PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
MALAISIE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET À PRÉVENIR 
L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU, TELLE 
QUE MODIFIÉE PAR PROTOCOLE 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Malaisie, 
Désireux de modifier à nouveau la Convention entre les deux Gouvernements tendant à éviter 

la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à 
La Haye le 7 mars 1988, telle que modifiée par le premier protocole conclu à La Haye le 
4 décembre 1996 (ci-après dénommée « la Convention »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par le texte suivant : 
« Article 26. Échange de renseignements 
1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements nécessaires 

pour appliquer les dispositions de la présente Convention ou celles de la législation interne relative 
aux impôts de toute nature ou dénomination perçus pour le compte des États contractants, de leurs 
subdivisions politiques ou de leurs collectivités locales, dans la mesure où l’imposition qu’elle 
prévoit n’est pas contraire à la Convention. L’échange de renseignements n’est pas limité par les 
articles 1 et 2. 

2. Tous les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1 par un État contractant sont tenus 
secrets de la même manière que les renseignements obtenus en application de la législation interne 
de cet État et ne sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les tribunaux et or-
ganes administratifs) concernées par l’établissement ou le recouvrement des impôts visés au para-
graphe 1, par les procédures ou poursuites concernant lesdits impôts, par les décisions sur les re-
cours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède. Lesdites personnes ou autorités 
n’utiliseront les renseignements qu’à ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d’audiences pu-
bliques de tribunaux ou dans des jugements. 

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne peuvent en aucun cas être interprétées comme 
imposant à un État contractant l’obligation : 

a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation et à sa pratique adminis-
trative ou à celles de l’autre État contractant; 

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur la base de sa législation 
ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l’autre État contractant; 

c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel ou un procédé commercial ou des renseignements dont la communication serait contraire à 
l’ordre public. 
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4. Si des renseignements sont demandés par un État contractant conformément au présent ar-
ticle, l’autre État contractant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements 
demandés, même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales. L’obligation qui figure dans la 
phrase précédente est soumise aux limitations prévues au paragraphe 3 mais en aucun cas ces limi-
tations ne peuvent être interprétées comme permettant à un État contractant de refuser de commu-
niquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne présentent pas d’intérêts pour lui dans 
le cadre national. 

5. En aucun cas les dispositions du paragraphe 3 ne peuvent être interprétées comme per-
mettant à un État contractant de refuser de communiquer des renseignements uniquement parce 
que ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une 
personne agissant en tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se rattachent aux 
droits de propriété d’une personne. ». 

Article 2 

1. Chacun des États contractants notifie à l’autre, par la voie diplomatique, 
l’accomplissement des procédures requises par sa législation pour l’entrée en vigueur du présent 
Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention. Le présent Protocole entre en vigueur à la 
date de la dernière de ces notifications, et ses dispositions s’appliquent aux demandes concernant 
toute période d’imposition à partir du 1er janvier 2010 qui sont formulées à partir de la date 
d’entrée en vigueur du présent Protocole. 

2. Le présent Protocole cesse de produire ses effets à la date à laquelle la Convention cesse 
de s’appliquer conformément à l’article 29 de celle-ci. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole. 

FAIT à La Haye le 4 décembre 2009, en double exemplaire en langues néerlandaise, malaise 
et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte an-
glais prévaut. 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas : 
J. C. DE JAGER 

Pour le Gouvernement de la Malaisie : 
FAUZIAH TAIB
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No. 36553. Multilateral No 36553. Multilatéral 

PROTOCOL CONCERNING SPECIALLY 
PROTECTED AREAS AND BIOLOGICAL 
DIVERSITY IN THE MEDITERRANEAN. 
BARCELONA, 10 JUNE 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2102, I-36553.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES SPÉ-
CIALEMENT PROTÉGÉES ET À LA DI-
VERSITÉ BIOLOGIQUE EN MÉDITER-
RANÉE. BARCELONE, 10 JUIN 1995 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2102, 
I-36553.] 

AMENDMENTS OF THE LIST OF ANNEXES II 
AND III OF THE PROTOCOL CONCERNING 
SPECIALLY PROTECTED AREAS AND BIO-
LOGICAL DIVERSITY IN THE MEDITERRANE-
AN. MARRAKESH, 5 NOVEMBER 2009 

AMENDEMENTS DE LA LISTE DES ANNEXES II 
ET III DU PROTOCOLE RELATIF AUX AIRES 
SPÉCIALEMENT PROTÉGÉES ET À LA DIVER-
SITÉ BIOLOGIQUE EN MÉDITERRANÉE. MAR-
RAKECH, 5 NOVEMBRE 2009 

Entry into force: 13 February 2011, in accord-
ance with article 23 of the Convention for the 
protection of the Mediterranean Sea against 
pollution. 

Entrée en vigueur : 13 février 2011, confor-
mément à l'article 23 de la Convention pour 
la protection de la mer Méditerranée contre la 
pollution. 

Authentic texts: Arabic, English, French and 
Spanish 

Textes authentiques : arabe, anglais, français 
et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Spain, 9 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Espagne, 9 mars 2011 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 37244. Multilateral No 37244. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE ADOP-
TION OF UNIFORM CONDITIONS FOR 
PERIODICAL TECHNICAL INSPECTIONS 
OF WHEELED VEHICLES AND THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF SUCH IN-
SPECTIONS. VIENNA, 13 NOVEMBER 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 2133, 
I-37244.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE 
CONDITIONS UNIFORMES APPLI-
CABLES AU CONTRÔLE TECHNIQUE 
PÉRIODIQUE DES VÉHICULES À ROUES 
ET LA RECONNAISSANCE RÉCI-
PROQUE DES CONTRÔLES. VIENNE, 
13 NOVEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2133, I-37244.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mars 2011 

Date of effect: 23 May 2011 Date de prise d'effet : 23 mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 mars 2011 
 

 

 141 



Volume 2744, A-37249 

No. 37249. Multilateral No 37249. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE EX-
ERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS. 
STRASBOURG, 25 JANUARY 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2135, I-37249.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR 
L'EXERCICE DES DROITS DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 25 JANVIER 1996 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2135, 
I-37249.] 

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION) ACCEPTATION (AVEC DÉCLARATION) 
Finland Finlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 November 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 novembre 2010 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l’Europe. 
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No. 37266. Multilateral No 37266. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 
HUMAN RIGHTS AND DIGNITY OF THE 
HUMAN BEING WITH REGARD TO THE 
APPLICATION OF BIOLOGY AND MED-
ICINE:  CONVENTION ON HUMAN 
RIGHTS AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 
4 APRIL 1997 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2137, I-37266.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 
DES DROITS DE L'HOMME ET DE LA 
DIGNITÉ DE L'ÊTRE HUMAIN À 
L'ÉGARD DES APPLICATIONS DE LA 
BIOLOGIE ET DE LA MÉDECINE : 
CONVENTION SUR LES DROITS DE 
L'HOMME ET LA BIOMÉDECINE. 
OVIEDO, 4 AVRIL 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2137, I-37266.] 

 

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS 
AND DIGNITY OF THE HUMAN BEING WITH 
REGARD TO THE APPLICATION OF BIOLOGY 
AND MEDICINE, ON THE PROHIBITION OF 
CLONING HUMAN BEINGS. PARIS, 
12 JANUARY 1998 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2177, A-37266.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
POUR LA PROTECTION DES DROITS DE 
L'HOMME ET DE LA DIGNITÉ DE L'ÊTRE HU-
MAIN À L'ÉGARD DES APPLICATIONS DE LA 
BIOLOGIE ET DE LA MÉDECINE, PORTANT IN-
TERDICTION DU CLONAGE D'ÊTRES HU-
MAINS. PARIS, 12 JANVIER 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2177, A-37266.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
8 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
8 décembre 2010 

Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 
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No. 38308. Austria and Switzerland No 38308. Autriche et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA AND THE SWISS CONFED-
ERATION FOR THE AVOIDANCE OF 
DOUBLE TAXATION IN THE FIELD OF 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL. 
VIENNA, 30 JANUARY 1974 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2176, I-38308.] 

CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'AUTRICHE ET LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE 
D'IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA 
FORTUNE. VIENNE, 30 JANVIER 1974 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2176, 
I-38308.] 

 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 
SIGNED AT VIENNA ON 30 JANUARY 1974 
BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND 
THE SWISS CONFEDERATION FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION IN THE 
FIELD OF TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL (WITH EXCHANGE OF NOTES). VIENNA, 
3 SEPTEMBER 2009 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SI-
GNÉE À VIENNE LE 30 JANVIER 1974 ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA CONFÉ-
DÉRATION SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 
(AVEC ÉCHANGE DE NOTES). VIENNE, 
3 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 1 March 2011 by the ex-
change of instruments of ratification, in ac-
cordance with article IV 

Entrée en vigueur : 1er mars 2011 par échange 
des instruments de ratification, conformément 
à l'article IV 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 22 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Autriche, 22 mars 2011 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT SIGNED AT VIENNA ON 
30 JANUARY 1974 BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
SWISS CONFEDERATION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 
IN THE FIELD OF TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL 

The Republic of Austria and the Swiss Confederation, 
Desiring to conclude a protocol amending the Agreement signed at Vienna on 30 January 

1974 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoidance of double 
taxation in the field of taxes on income and on capital, as last amended by the Protocol of 
21 March 2006 (hereinafter referred to as the “Agreement”), 

Have agreed as follows: 

Article I 

Article 25 of the Agreement shall be supplemented with the following new paragraph 5: 
 “5. Where  
a) a person has presented a case to the competent authority of a Contracting State, in accord-

ance with paragraph 1, on the basis that the actions of one or both of the Contracting States have 
led to taxation of this person not in accordance with this Agreement, and 

b) the competent authorities are not able to achieve a mutually agreeable solution in the sense 
of paragraph 2 within three years from the submission of the case to the competent authority of the 
other Contracting State, 
then the unresolved points of dispute of this case shall, at this person’s request, be submitted to ar-
bitration proceedings. The points of dispute shall not, however, be submitted to arbitration pro-
ceedings if a court or an administrative court of one or other of the Contracting States has already 
issued a decision in this matter. Provided that a person directly affected by this case does not reject 
the agreed resolution implementing the arbitration award, this arbitration decision shall be binding 
on both Contracting States and shall be implemented notwithstanding the time limits in the domes-
tic laws of the Contracting States. The competent authorities of the Contracting States shall decide, 
by mutual agreement, how the proceedings under this paragraph are to be carried out. 

The Contracting States can make available to the arbitration tribunal formed on the basis of 
this paragraph the information necessary to carry out the arbitration proceedings. The members of 
the arbitration tribunal shall, with regard to this information, be subject to the confidentiality pro-
visions of article 26, paragraph 2, of the Agreement.” 
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Article II 

Article 26 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following provision: 
 “Article 26. Exchange of information 
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 

likely to be relevant for the implementation of this Agreement or for the application or implemen-
tation of the domestic law concerning the taxes that fall under this Agreement, insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of information shall not be limited 
by article 1. 

2. Any information received by a Contracting State in accordance with paragraph 1 shall be 
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to those persons or authorities (including courts and administrative 
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect 
of, or the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1. Such persons 
or authorities shall use the information only for these purposes. They may disclose the information 
in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the aforementioned provi-
sions, a Contracting State may use such information for other purposes provided that the laws of 
both States permit such information to be used for these other purposes, and provided that the 
competent authority of the State that has supplied the information agrees to this other usage. 

3. In no case shall paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State the 
obligation:  

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of 
that Contracting State or of the other Contracting State;  

b) to supply information that is not obtainable under the laws or in the normal administrative 
course of that Contracting State or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process, or information the disclosure of which would be contrary to 
public policy. 

4. Where a Contracting State requests information in accordance with this article, the other 
Contracting State shall use the means at its disposal to obtain the information requested, even when 
this other State does not require such information for its own tax purposes. The obligation arising 
from the preceding sentence shall be subject to the limitations of paragraph 3. However, these limi-
tations shall not be construed so as to allow one Contracting State to decline to provide infor-
mation solely because it has no domestic, tax-related interest in such information. 

5. Paragraph 3 shall under no circumstances be construed so as to allow a Contracting State to 
decline to supply information solely because it is held by a bank, other financial institution, nomi-
nee, a representative or person acting in a fiduciary capacity, or because it relates to ownership in-
terests in a person. Notwithstanding paragraph 3 or any provisions in domestic laws to the contra-
ry, the tax authorities of the requested Contracting State are authorised to secure the disclosure of 
the information referred to in this paragraph.” 
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Article III 

3. Numeral 2 of the final protocol of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-
lowing text: 

 “2. Ad Article 26 
a) It has been agreed that the requesting Contracting State shall only place a request for the 

exchange of information once it has exhausted all the usual means foreseen under its domestic tax 
proceedings to obtain this information. 

b) It has been agreed that the administrative assistance foreseen in article 26 does not include 
measures that merely serve as fishing expeditions. 

c) It has been agreed that, when making a request for administrative assistance in accordance 
with article 26 of the Agreement, the tax authorities of the requesting State shall provide the tax 
authorities of the requested State the following details: 

(i) the name and address of the person(s) under investigation or examination, and, to the 
extent available, additional information that facilitates the identification of the per-
son(s), such as a date of birth, marital status or tax identification number; 

(ii) the period for which the information is being requested; 
(iii) a description of the information being sought, as well as details about the form in 

which the requesting State wishes to receive the information from the requested 
State; 

(iv) the tax purpose for which the information is being requested; 
(v) the name and address of the person presumed to be in possession of the information 

requested. 
d) It has furthermore been agreed that article 26 of the Agreement shall not oblige the Con-

tracting States to exchange information on an automatic or spontaneous basis. 
e) It has been agreed that, in the case of an exchange of information, the provisions of the law 

on administrative procedures concerning the rights of tax payers in force in the requested State re-
main applicable before the information is transmitted to the requesting State. It has furthermore 
been agreed that the purpose of this provision is to ensure a process in accordance with the regula-
tions for the tax payer, and not to prevent or excessively delay the effective exchange of infor-
mation.” 

Article IV 

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as 
possible. 

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the third month following the month 
in which the exchange of the ratification instruments took place. Its provisions shall apply to tax 
years that begin on or after 1 January of the year following upon that in which the Protocol entered 
into force. 
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two States have signed this Protocol 
and affixed their seals thereto. 

DONE at Vienna, on 3 September 2009, in two copies. 

For the Republic of Austria: 
JOHANNES KYRLE 

For the Swiss Confederation: 
OSCAR KNAPP 
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I 
 

FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS (EDA) 

BUNDESHAUS WEST 

CH-3003 BERN 

Excellency, 
With regard to the signature today of the Protocol amending the Agreement signed at Vienna 

on 30 January 1974 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation for the avoid-
ance of double taxation in the field of taxes on income and on capital, as last amended by the Pro-
tocol of 21 March 2006, I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of Aus-
tria, to propose the following agreement: 

It is agreed that for the interpretation of article 26, in addition to the basic principles set forth 
in the final protocol, the principles of application derived from the Commentary of the OECD, in 
the version of July 2008, including the technical note of March 2009 issued by the OECD Secre-
tariat in respect of article 26 of the OECD Model Tax Convention, which has been attached to this 
Protocol, shall also be taken into consideration.  

I should be grateful if Your Excellency could confirm your Government’s agreement to the 
above; in that case, this note and Your Excellency’s reply shall constitute an integral part of the 
Agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
JOHANNES KYRLE 
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ANNEX 

Technical note on article 26, paragraph 5, of the OECD Model Tax Convention 

Paragraph 5 of article 26 of the OECD Model Tax Convention provides that bank secrecy 
cannot constitute an obstacle to the exchange of information for tax purposes. Article 26 also pro-
vides for important safeguards in order to protect the confidentiality of taxpayers’ information.  

The standard requires an exchange of information upon request only. Where information is re-
quested, it shall be exchanged only to the extent that it is foreseeably relevant to the application or 
implementation of the domestic laws of the treaty partner. States are not entitled to engage in “fish-
ing expeditions” or to request information that is unlikely to be of relevance to the tax affairs of a 
given taxpayer. When formulating a request, the competent authorities shall be obliged to demon-
strate the foreseeable relevance of the information requested. States may not, for instance, engage 
in “fishing expeditions” about bank accounts held by their residents in financial institutions located 
in the other State. Likewise, even when assessing a taxpayer, a tax administration would not be 
permitted to request information about a specific taxpayer when no transaction or indication of a 
possible transaction has been identified that could be regarded as constituting a connection to the 
other State. On the other hand, for example, where in the course of assessing the tax liability of a 
specific taxpayer the suspicion arises that this taxpayer holds a bank account in the other State, 
then the competent authority may request information about this specific taxpayer. Likewise, this 
could be the case where a number of taxpayers have been identified, who, for example, hold for-
eign credit cards of banks located in the other State. The requesting State should, however, have 
exhausted all domestic means enabling it to access the requested information. For further details, 
reference should be made to the Commentary regarding article 26 of the OECD Model Convention 
and to article 5 of the Model Convention concerning the exchange of information.  

Where information is exchanged, it is subject to strict confidentiality rules. Article 26 express-
ly provides that the information exchanged shall be treated as secret. It shall be used only for the 
purposes foreseen under the Agreement. The administrative and penal laws of all States include 
sanctions to be applied in the event of a violation of these confidentiality rules. Usually, an unau-
thorised disclosure of tax-related information received from another State shall be considered as 
constituting a criminal offence punishable by imprisonment.  

As can be seen from these explanations, which can be found both in the Commentary to the 
OECD Model Tax Convention and in the OECD Manual on Information Exchange, bank secrecy 
is not incompatible with the effective exchange of information. All countries are familiar with con-
fidentiality rules pertaining to bank secrecy or tax law. Meeting the internationally agreed standard 
on the exchange of information demands only limited exceptions to the bank secrecy rules and 
therefore should not undermine the confidence of citizens in the protection of their privacy. 

For the Republic of Austria: 
JOHANNES KYRLE 

General Secretary for Foreign Affairs 
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II 
 

SWISS CONFEDERATION 

THE SWISS AMBASSADOR IN AUSTRIA 

Vienna, 3 September 2009 

Excellency: 
 

I have the honour to confirm receipt of your note of today, which reads as follows: 

 [See note I] 

I have the honour to inform you that this proposal meets with the approval of the Swiss 
Federal Council. Your note of today and my reply hereby form an integral part of the Agreement. 

I take this opportunity to renew to your Excellency the assurance of my highest consideration. 
OSCAR KNAPP 

  
Federal Ministry for European and International Affairs 
Minoritenplatz 8 
A–1014 Vienna 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SIGNÉE À VIENNE LE 
30 JANVIER 1974 ENTRE LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE ET LA CONFÉDÉ-
RATION SUISSE EN VUE D’ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-
TIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE 

La République d’Autriche et la Confédération suisse, 
Désirant conclure un protocole modifiant la Convention signée à Vienne le 30 janvier 1974 

entre la République d’Autriche et la Confédération suisse en vue d’éviter les doubles impositions 
en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, telle que modifiée par le Protocole du 
21 mars 2006 (ci-après dénommée « la Convention »), 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

L’article 25 de la Convention est complété par un nouveau paragraphe 5 : 
« 5. Lorsque 
a) en vertu du paragraphe 1, une personne a soumis à l’autorité compétente d’un État 

contractant un cas démontrant que les mesures prises par un État contractant ou les deux États 
contractants ont entraîné pour elle une imposition non conforme à la présente Convention, et 

b) les autorités compétentes ne sont pas en mesure de trouver une solution à l’amiable au 
sens du paragraphe 2 dans les trois ans qui suivent la présentation du cas à l’autorité compétente de 
l’autre État contractant, 
tous les points litigieux non résolus se rapportant à ce cas feront, à la demande de cette personne, 
l’objet d’une procédure d’arbitrage. Ces points litigieux ne doivent cependant pas faire l’objet d’un 
arbitrage si une décision a déjà été rendue à cet égard par un tribunal ou un tribunal administratif 
de l’un des deux États. Dans la mesure où une personne concernée directement par ce cas ne refuse 
pas le règlement amiable prévu dans la sentence arbitrale, cette dernière a force obligatoire pour 
les deux États contractants et ce, indépendamment des délais prévus dans le droit interne des États 
contractants. Les autorités compétentes des États contractants règlent d’un commun accord les 
modalités d’application de la procédure dont il est question dans le présent paragraphe. 

Les États contractants peuvent mettre à la disposition du tribunal arbitral constitué sur la base 
du présent paragraphe les informations requises pour mener à bien la procédure d’arbitrage. Les 
membres du tribunal arbitral sont tenus, en ce qui concerne ces informations, à un devoir de ré-
serve comme stipulé au paragraphe 2 de l’article 26 de la Convention. » 
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Article II 

L’article 26 de la Convention est supprimé et remplacé par la disposition suivante : 
« Article 26. Échange de renseignements 
1. Les autorités compétentes des États contractants échangent les renseignements suscep-

tibles d’avoir de l’importance pour l’application de la présente Convention ou pour l’application 
ou la mise en application du droit interne relatif aux impôts concernés par la Convention, pour au-
tant que l’imposition correspondant à ce droit ne soit pas contraire à la Convention. L’échange de 
renseignements n’est pas restreint par l’article premier. 

2. Tous les renseignements reçus par un État contractant en vertu du paragraphe 1 doivent 
être également tenus secrets au même titre que les renseignements obtenus sur la base du droit in-
terne de cet État et ne peuvent être mis qu’à la disposition des personnes ou autorités (y compris 
les tribunaux et les autorités administratives) concernées par l’établissement ou le recouvrement 
des impôts mentionnés au paragraphe 1, par les procédures ou poursuites concernant ces impôts ou 
par les décisions sur les recours relatifs à ces impôts. Ces personnes ou autorités ne peuvent faire 
usage des renseignements qu’à ces seules fins. Elles peuvent divulguer les renseignements en au-
dience publique devant un tribunal ou dans une décision de justice. Nonobstant les dispositions 
précédentes, un État contractant peut utiliser les renseignements obtenus à d’autres fins si le droit 
des deux États le permet et si l’autorité compétente de l’État ayant fourni les renseignements en 
convient. 

3. Les paragraphes 1 et 2 ne seront pas interprétés comme étant des dispositions obligeant 
un État contractant à : 

a) appliquer des mesures administratives qui dérogent aux lois et s’écartent de la pratique 
administrative de cet État contractant ou de l’autre État contractant; 

b) fournir des renseignements qui ne peuvent être obtenus dans le cadre des lois ou par la 
voie administrative normale de cet État contractant ou de l’autre État contractant; 

c) fournir des renseignements qui révéleraient un secret commercial, d’affaires, industriel, 
artisanal ou professionnel ou un procédé industriel ou dont la délivrance serait contraire à l’ordre 
public. 

4. Si un État contractant demande des renseignements conformément au présent article, 
l’autre Partie contractante utilise les moyens à sa disposition pour fournir les renseignements de-
mandés, même si ces derniers ne lui sont pas nécessaires à ses propres fins fiscales. L’obligation 
contenue dans la phrase précédente est soumise aux restrictions prévues au paragraphe 3, celles-ci 
ne devant toutefois pas être interprétées comme permettant à un État contractant de refuser de 
fournir des renseignements au seul motif qu’ils ne présentent pas d’intérêt pour lui sur le plan fis-
cal dans le cadre national. 

5. Le paragraphe 3 ne doit être en aucun cas interprété comme permettant à un État contrac-
tant de refuser de fournir des renseignements au seul motif que ceux-ci sont détenus par une 
banque, un autre établissement financier, un mandataire ou une personne agissant en tant qu’agent 
ou fiduciaire ou au motif que ces renseignements se rattachent aux droits de propriété d’une per-
sonne. Nonobstant le paragraphe 3 ou toute disposition contraire du droit interne, l’administration 
fiscale de l’État contractant requis a le pouvoir d’ordonner que les renseignements visés dans le 
présent paragraphe soient divulgués. » 

 161 



Volume 2744, A-38308 

Article III 

3. Le point 2 du protocole final à la Convention est supprimé et remplacé par le texte sui-
vant : 

« 2. Concernant l’article 26 
a) Il est entendu que l’État contractant requérant ne présentera une demande d’échange de 

renseignements qu’après avoir épuisé l’ensemble des moyens habituels prévus dans son système 
fiscal interne pour obtenir les renseignements. 

b) Il est entendu que l’entraide administrative prévue à l’article 26 n’inclut pas les mesures 
servant uniquement à aller à la « pêche aux renseignements » (« fishing expeditions »). 

c) Il est entendu qu’en cas de présentation d’une demande d’entraide administrative confor-
mément à l’article 26 de la Convention, l’administration fiscale de l’État requérant doit fournir à 
l’administration fiscale de l’État requis les renseignements ci-après : 

i) le nom et l’adresse de la ou des personnes faisant l’objet d’un contrôle ou d’une en-
quête et, pour autant qu’ils soient disponibles, d’autres renseignements facilitant 
l’identification de cette ou ces personnes, comme la date de naissance, l’état civil ou 
le numéro d’identification fiscale; 

ii) les périodes pour lesquelles les renseignements sont demandés; 
iii) une description des renseignements demandés ainsi que des instructions concernant 

la forme dans laquelle l’État requérant souhaite les obtenir de la part de l’État requis; 
iv) la finalité fiscale pour laquelle les renseignements sont demandés; 
v) le nom et l’adresse de la personne présumée être en possession des renseignements 

demandés. 
d) Il est en outre entendu que l’article 26 de la Convention ne saurait obliger les États 

contractants à échanger automatiquement ou spontanément les renseignements. 
e) Il est entendu qu’en cas d’échange de renseignements, les dispositions du droit régissant 

les procédures administratives en vigueur dans l’État requis concernant les droits des contribuables 
restent applicables avant que les renseignements ne soient communiqués à l’État requérant. Il est 
en outre entendu que la présente disposition a pour objet d’assurer une procédure régulière pour le 
contribuable et ne vise nullement à empêcher que les renseignements soient échangés de manière 
efficace ni à retarder outre mesure cet échange. » 

Article IV 

1. Le présent Protocole doit être ratifié. Les instruments de ratification doivent être échangés 
le plus tôt possible. 

2. Le présent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisième mois suivant celui où 
l’échange des instruments de ratification a lieu et sera applicable aux exercices fiscaux commen-
çant le 1er janvier ou après le 1er janvier de l’année suivant celle où le Protocole entre en vigueur. 
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EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux États ont signé le présent Protocole et y ont 
apposé leurs cachets. 

FAIT à Vienne, le 3 septembre 2009, en deux exemplaires originaux. 

Pour la République d’Autriche : 
JOHANNES KYRLE 

Pour la Confédération suisse : 
OSCAR KNAPP
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I 
 

DÉPARTEMENT CONFÉDÉRAL DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES  

BUNDESHAUS WEST 

CH-3003 BERNE 

Monsieur, 
À l’occasion de la signature ce jour même du Protocole modifiant la Convention signée à 

Vienne le 30 janvier 1974 entre la République d’Autriche et la Confédération suisse en vue 
d’éviter les doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu et sur la fortune, modifiée par le 
Protocole du 21 mars 2006, j’ai l’honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement de la Ré-
publique d’Autriche, l’accord suivant : 

Il est entendu que pour ce qui est de l’interprétation de l’article 26, il y a lieu de tenir compte, 
outre les principes de base énoncés dans le protocole final, des principes d’application découlant 
des Commentaires de l’OCDE publiés en juillet 2008, y compris de la note technique 
de mars 2009 établie par le Secrétariat de l’OCDE concernant l’article 26 du Modèle de Conven-
tion fiscale de l’OCDE, jointe au présent Protocole. 

Je vous saurais gré de bien vouloir me confirmer l’accord de votre Gouvernement sur ce qui 
précède; si tel était le cas, la présente note et votre note de réponse seront considérées comme fai-
sant partie intégrante de la Convention. 

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma très haute considération. 
 

JOHANNES KYRLE 
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ANNEXE 

Note technique concernant le paragraphe 5 de l’article 26 du Modèle de 
Convention fiscale de l’OCDE 

Le paragraphe 5 de l’article 26 du Modèle de Convention fiscale de l’OCDE dispose que le 
secret bancaire ne peut constituer un obstacle à l’échange de renseignements à des fins fiscales. 
L’article 26 prévoit également des garanties importantes destinées à protéger la confidentialité des 
renseignements qui se rapportent aux contribuables. 

La norme impose seulement d’échanger des renseignements si une demande est faite dans ce 
sens. Si des renseignements sont demandés, ils doivent être échangés dans la mesure seulement où 
ils sont déterminants pour l’application ou la mise en application du droit interne des Parties 
contractantes. Les États ne peuvent aller à la « pêche aux renseignements » (« fishing 
expeditions ») ni exiger des renseignements dont il est peu probable qu’ils soient pertinents à 
propos de la situation fiscale d’un contribuable donné. Lorsqu’elles formulent une demande, les 
autorités compétentes sont tenues d’indiquer en quoi les renseignements semblent déterminants. Il 
ne sera par exemple pas admis qu’un État demande au hasard des renseignements sur les comptes 
bancaires de ses résidents auprès d’organismes bancaires situés dans l’autre État. Il sera également 
interdit à une administration fiscale, même dans le cadre du contrôle d’un contribuable, de 
demander des renseignements concernant un contribuable donné s’il n’a été relevé aucune 
transaction ni aucun élément laissant supposer l’existence d’une transaction et pouvant être 
considéré comme étant en lien avec l’autre État. En revanche, l’autorité compétente peut par 
exemple demander des renseignements sur un contribuable donné si le calcul de l’impôt à payer 
par un contribuable fait surgir le doute que celui-ci possède un compte bancaire dans l’autre État. 
Cela pourrait également être le cas si plusieurs contribuables possédant par exemple des cartes de 
crédit étrangères émises par des banques établies dans l’autre État étaient identifiés. L’État 
requérant devra toutefois épuiser d’abord l’ensemble des moyens internes existants lui permettant 
d’accéder aux renseignements demandés. Pour de plus amples détails, il conviendra de consulter 
les Commentaires relatifs à l’article 26 du Modèle de Convention de l’OCDE ainsi que l’article 5 
du Modèle d’accord sur l’échange de renseignements. 

Si des renseignements sont échangés, ceux-ci sont soumis à des règles strictes en matière de 
confidentialité. L’article 26 prévoit expressément que les renseignements échangés sont tenus se-
crets. Ils ne peuvent être utilisés qu’aux fins prévues dans la Convention. En cas de violation de 
ces règles ayant trait à la confidentialité, le droit administratif et pénal de tous les États prévoit des 
sanctions. De manière générale, toute révélation non autorisée de renseignements fiscaux reçus 
d’un autre État est considérée comme un acte passible, au regard du droit pénal, d’une peine priva-
tive de liberté. 

Comme il ressort de ces explications, disponibles tant dans les Commentaires relatifs au Mo-
dèle de Convention fiscale de l’OCDE que dans le manuel de l’OCDE concernant l’échange de 
renseignements, le secret bancaire n’est pas incompatible avec un échange efficace de renseigne-
ments. Tous les pays connaissent les règles relatives au secret bancaire ou à la confidentialité dans 
le domaine du droit fiscal. L’application de la norme reconnue à l’échelle internationale sur 
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l’échange de renseignements ne permet qu’un nombre limité d’exceptions aux règles du secret 
bancaire et ne devrait donc pas saper la confiance des citoyens pour ce qui est de la protection de 
leur vie privée. 

Pour la République d’Autriche : 
JOHANNES KYRLE  

Secrétaire général aux affaires étrangères 
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II 
 

CONFÉDÉRATION SUISSE 

L’AMBASSADEUR DE SUISSE EN AUTRICHE 

Vienne, le 3 septembre 2009 

Monsieur le Secrétaire, 
J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note de ce jour, dont la teneur est la suivante : 

 [Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous faire savoir que cette proposition est approuvée par le Conseil fédéral 
suisse. Votre note de ce jour et ma note de réponse font ainsi partie intégrante de la Convention. 

Je vous prie d’agréer, Monsieur le Secrétaire, les assurances de ma très haute considération. 
 

OSCAR KNAPP 
 
Ministère fédéral des affaires européennes et internationales 

Minoritenplatz 8 
A – 1014 Vienne
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF THE FINANCING OF 
TERRORISM. NEW YORK, 9 DECEMBER 
1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DU FINANCEMENT DU 
TERRORISME. NEW YORK, 
9 DÉCEMBRE 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2178, I-38349.] 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Austria Autriche 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 8 March 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
8 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 8 mars 2011 

 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Finland Finlande 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 3 March 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
3 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 3 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 3 mars 2011 

 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 
YEMEN UPON ACCESSION 

OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR LE 
YÉMEN LORS DE L'ADHÉSION 

Portugal Portugal 
Receipt by the Secretary-General of the Unit-

ed Nations: 8 March 2011 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
8 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 8 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 8 mars 2011 
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No. 38415. Multilateral No 38415. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE INTERNATIONAL ORGANISA-
TION FOR THE DEVELOPMENT OF 
FISHERIES IN EASTERN AND CENTRAL 
EUROPE (EUROFISH). COPENHAGEN, 
23 MAY 2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2181, I-38415.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE POUR 
LE DÉVELOPPEMENT DES PÊCHES EN 
EUROPE ORIENTALE ET CENTRALE 
(EUROFISH). COPENHAGUE, 23 MAI 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2181, I-38415.] 

WITHDRAWAL RETRAIT 
Bulgaria Bulgarie 
Notification effected with the Director-

General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations: 
14 December 2010 

Notification effectuée auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture : 14 décembre 2010 

Date of effect: 14 December 2011 Date de prise d'effet : 14 décembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations, 17 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture, 17 mars 2011 
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No. 39130. Multilateral No 39130. Multilatéral 

CONVENTION ON JURISDICTION, APPLI-
CABLE LAW, RECOGNITION, EN-
FORCEMENT AND CO-OPERATION IN 
RESPECT OF PARENTAL RESPONSIBIL-
ITY AND MEASURES FOR THE PRO-
TECTION OF CHILDREN. THE HAGUE, 
19 OCTOBER 1996 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2204, I-39130.] 

CONVENTION CONCERNANT LA COM-
PÉTENCE, LA LOI APPLICABLE, LA RE-
CONNAISSANCE, L'EXÉCUTION ET LA 
COOPÉRATION EN MATIÈRE DE RES-
PONSABILITÉ PARENTALE ET DE ME-
SURES DE PROTECTION DES ENFANTS. 
LA HAYE, 19 OCTOBRE 1996 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2204, I-39130.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND DECLA-
RATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS) 

Malta Malte 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 24 February 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 24 février 2011 
Date of effect: 1 January 2012 (The accession 

will have effect only as regards the rela-
tions between Malta and those Contracting 
States which have not raised an objection 
to its accession.) 

Date de prise d'effet : 1er janvier 2012 
(L'adhésion n'aura d'effet que dans les 
rapports entre Malte et les États 
contractants qui n'auront pas élevé 
d'objection à son encontre.) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 29 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 29 mars 
2011 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Government of 

the Netherlands: 31 January 2011 
Dépôt de l'instrument auprès du Gouver-

nement néerlandais : 31 janvier 2011 
Date of effect: 1 May 2011 (For the Kingdom 

of the Netherlands (for the European and 
the Caribbean part of the Netherlands and 
for Curaçao)) 

Date de prise d'effet : 1er mai 2011 (Pour 
le Royaume des Pays-Bas (pour les par-
ties européenne et caribéenne des Pays-
Bas et pour Curaçao)) 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: Netherlands, 29 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Pays-Bas, 29 mars 
2011 

 

 

1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 
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Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

1 Translation supplied by the Government of the Netherlands – Traduction fournie par le Gouvernement des 
Pays-Bas. 
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Volume 2744, A-39574 

No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-
TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 18 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 18 

Kyrgyzstan Kirghizistan 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 28 March 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 28 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 28 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 28 mars 2011 
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Volume 2744, A-39987 

No. 39987. Multilateral No 39987. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON THE NON-
APPLICABILITY OF STATUTORY LIMI-
TATION TO CRIMES AGAINST HUMAN-
ITY AND WAR CRIMES. STRASBOURG, 
25 JANUARY 1974 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2245, I-39987.] 

CONVENTION EUROPÉENNE SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITÉ DES CRIMES 
CONTRE L'HUMANITÉ ET DES CRIMES 
DE GUERRE. STRASBOURG, 
25 JANVIER 1974 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2245, I-39987.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
6 December 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
6 décembre 2010 

Date of effect: 7 March 2011 Date de prise d'effet : 7 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 

Declaration:  Déclaration :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2744, A-40214 

No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON PERSIS-
TENT ORGANIC POLLUTANTS. STOCK-
HOLM, 22 MAY 2001 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 
POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 31 mars 2011 

Date of effect: 29 June 2011 Date de prise d'effet : 29 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 31 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 31 mars 2011 
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Volume 2744, A-42146 

No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION (WITH NOTIFICATIONS) ADHÉSION (AVEC NOTIFICATIONS) 
Iceland Islande 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2011 

Date of effect: 31 March 2011 Date de prise d'effet : 31 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er mars 2011 
 

 

Notifications:  Notifications :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Article 6 (3): The Government of Iceland designates the following authorities as 
competent to assist other States Parties in developing and implementing specific measures for the 
prevention of corruption: 
 

The Ministry of the Interior 
Skuggasundi 
150 Reykjavik 
Iceland 

 
The National Commissioner of Police 
Skulagotu 21 
101 Reykjavik 
Iceland 

 
Article 46 (13):  The Government of Iceland designates the Ministry of the Interior as the 

central authority that has the responsibility and power to receive requests for mutual legal 
assistance. 
 

Address: 
The Ministry of the Interior  
Skuggasundi 
150 Reykjavik 
Iceland 

 
Article 46 (14):  Iceland accepts requests in English in addition to Icelandic.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 6 3) : Le Gouvernement de l’Islande désigne les entités suivantes comme autorités 
compétentes pour aider d’autres États Parties à mettre au point et à appliquer des mesures spéci-
fiques de prévention de la corruption : 

Ministère de l’intérieur 
Skuggasundi 
150 Reykjavik 
Islande 

Commissaire national de la Police 
Skulagotu 21 
101 Reykjavik 
Islande 

Article 46 13) : Le Gouvernement de l’Islande désigne le Ministère de l’intérieur comme 
l’autorité centrale ayant la responsabilité et le pouvoir de recevoir les demandes d’entraide judi-
ciaire. 

Adresse : 
Ministère de l’intérieur 
Skuggasundi 
150 Reykjavik 
Islande 

Article 46 14) : L’Islande accepte des demandes non seulement en islandais mais aussi en an-
glais. 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 13 
DE L'ARTICLE 46 

Jordan Jordanie 
Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 23 March 
2011 

Dépôt de la notification auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 mars 2011 

 

 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND RES-
ERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET RÉ-
SERVE) 

Nepal Népal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 mars 2011 

Date of effect: 28 April 2011 Date de prise d'effet : 28 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 mars 2011 
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Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of Nepal does not consider itself bound by the provision of Article 66 of the 
United Nations Convention against Corruption under which any dispute between two or more 
States Parties concerning the interpretation or application of the Convention, at the request of one 
of those States to the dispute shall be submitted to arbitration, or any of those States Par-
ties may refer the dispute in question to the International Court of Justice.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement népalais ne se considère pas lié par les dispositions de l’article 66 de la 
Convention des Nations Unies contre la corruption, qui prévoit que tout différend entre deux États 
Parties ou plus concernant l’interprétation ou l’application de la Convention sera, à la demande de 
l’un de ces États Parties, soumis à l’arbitrage, ou que l’un quelconque d’entre eux pourra soumettre 
le différend à la Cour internationale de Justice. 

 
 
 

Notifications:  Notifications :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Articles 44.6, 46.13 and 46.14 of the United Nations Convention against 
Corruption, [the] Government of Nepal hereby notifies that: 

a) With reference to Article 44.6 (a) of the Convention, the Government of Nepal would like 
to inform the Secretary-General of the United Nations that it will not take this Convention as the 
legal basis for cooperation on extradition with other States Parties to this Convention. 

b) With reference to Article 46.13 of the Convention, the Government of Nepal would like 
to notify that the Office of the Prime Minister and Council of Ministers has been designated as the 
central authority with responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and 
either to execute them or to transmit them to the competent authorities for execution. 

c) With reference to Article 46.14 of the Convention, the Government of Nepal would like 
to notify that the English or Nepali language shall be acceptable for mutual legal assistance.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux paragraphes 6 de l’article 44, et 13 et 14 de l’article 46, de la Convention 
des Nations Unies contre la corruption, le Gouvernement népalais notifie ce qui suit : 

a) En ce qui concerne l’alinéa a) du paragraphe 6 de l’article 44 de la Convention, le 
Gouvernement népalais informe le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies qu’il ne 
considère pas la Convention comme le fondement juridique de sa coopération en matière 
d’extradition avec d’autres États Parties à la Convention; 

b) En ce qui concerne le paragraphe 13 de l’article 46 de la Convention, le Gouvernement 
népalais signale que le Cabinet du Premier Ministre et le Conseil des ministres sont désignés 
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comme autorités centrales ayant la responsabilité et le pouvoir de recevoir les demandes d’entraide 
judiciaire et, soit de les exécuter, soit de les transmettre aux autorités compétentes pour exécution; 

c) En ce qui concerne le paragraphe 14 de l’article 46 de la Convention, le Gouvernement 
népalais indique que la langue qu’il accepte pour les demandes d’entraide judiciaire est l’anglais 
ou le népalais. 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Thailand Thaïlande 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2011 

Date of effect: 31 March 2011 Date de prise d'effet : 31 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er mars 2011 
 

 

Reservation:  Réserve :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“…, in accordance with paragraph 3 of Article 66 of the Convention, the Kingdom of 
Thailand does not consider itself bound by paragraph 2 of the same Article.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

…, conformément au  paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention, le Royaume de 
Thaïlande ne se considère pas lié par le paragraphe 2 du même article.
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Volume 2744, A-43649 

No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION AGAINST 
DOPING IN SPORT. PARIS, 19 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Chile Chili 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
11 February 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 11 février 2011 

Date of effect: 1 April 2011 Date de prise d'effet : 1er avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
1 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 1er mars 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Kyrgyzstan Kirghizistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
4 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 4 mars 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
28 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 28 mars 2011 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
9 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 9 mars 2011 

Date of effect: 1 May 2011 Date de prise d'effet : 1er mai 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
24 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 24 mars 2011 
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Volume 2744, A-43977 

No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
PROMOTION OF THE DIVERSITY OF 
CULTURAL EXPRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
LA PROMOTION DE LA DIVERSITÉ DES 
EXPRESSIONS CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
15 March 2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 15 mars 2011 

Date of effect: 15 June 2011 Date de prise d'effet : 15 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization, 
28 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Organisation des Na-
tions Unies pour l'éducation, la science 
et la culture, 28 mars 2011 
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Volume 2744, A-44004 

No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
SUPPRESSION OF ACTS OF NUCLEAR 
TERRORISM. NEW YORK, 13 APRIL 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2445, 
I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA RÉPRESSION DES ACTES DE TER-
RORISME NUCLÉAIRE. NEW YORK, 
13 AVRIL 2005 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2445, I-44004.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Algeria Algérie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 3 mars 2011 

Date of effect: 2 April 2011 Date de prise d'effet : 2 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 3 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 3 mars 2011 
 

 

 182 



Volume 2744, A-44004 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the People’s Democratic Republic of Algeria does not consider itself 
bound by the provisions of article 23, paragraph 1, of the International Convention for the Sup-
pression of Acts of Nuclear Terrorism. 

The Government of the People’s Democratic Republic of Algeria declares that it deems it es-
sential in all cases that all parties to any dispute are in agreement over referring the dispute to arbi-
tration or to the International Court of Justice. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire ne se considère pas 
lié par les dispositions du paragraphe 1 de l’article 23 de la Convention internationale pour la ré-
pression des actes de terrorisme nucléaire. 

Le Gouvernement de la République algérienne démocratique et populaire affirme qu’un diffé-
rend ne peut en aucun cas être soumis à l’arbitrage ni à la Cour internationale de Justice sans le 
consentement de toutes les parties à ce différend.
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Volume 2744, A-44624 

No. 44624. International Develop-
ment Association and Ghana 

No 44624. Association internatio-
nale de développement et Ghana 

FINANCING AGREEMENT (ENERGY DE-
VELOPMENT AND ACCESS PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF GHANA 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT ASSOCIATION. ACCRA, 
8 AUGUST 2007 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2486, I-44624.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT ET D’ACCÈS À 
L’ÉNERGIE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DE GHANA ET L’ASSOCIATION INTER-
NATIONALE DE DÉVELOPPEMENT. 
ACCRA, 8 AOÛT 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2486, I-44624.] 

 

AMENDED AND RESTATED FINANCING 
AGREEMENT (ENERGY DEVELOPMENT AND 
ACCESS PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF GHANA AND THE INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION (WITH SCHED-
ULES, APPENDIX AND INTERNATIONAL DE-
VELOPMENT ASSOCIATION GENERAL CON-
DITIONS FOR CREDITS AND GRANTS, DATED 
1 JULY 2005, AS AMENDED THROUGH 
15 OCTOBER 2006). ACCRA, 8 SEPTEMBER 
2010 

ACCORD DE FINANCEMENT AMENDÉ ET RÉAF-
FIRMÉ (PROJET DE DÉVELOPPEMENT ET 
D’ACCÈS À L’ÉNERGIE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU GHANA ET L’ASSOCIATION IN-
TERNATIONALE DE DÉVELOPPEMENT (AVEC 
ANNEXES, APPENDICE ET CONDITIONS GÉ-
NÉRALES APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX 
DONS DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE 
DE DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 
1ER JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES AU 
15 OCTOBRE 2006). ACCRA, 8 SEPTEMBRE 
2010 

Entry into force: 6 December 2010 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 6 décembre 2010 par noti-
fication 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Development 
Association, 24 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Association internationale de 
développement, 24 mars 2011 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-
ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-
blée générale destiné à mettre en application l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé. 
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Volume 2744, A-44655 

No. 44655. Multilateral No 44655. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PREVENTION OF TERRORISM. 
WARSAW, 16 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2488, I-44655.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
POUR LA PRÉVENTION DU TERRO-
RISME. VARSOVIE, 16 MAI 2005 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2488, I-44655.] 

DECLARATION DÉCLARATION 
Andorra Andorre 
Receipt by the Secretary-General of the 

Council of Europe: 6 December 2010 
Réception par le Secrétaire général du 

Conseil de l'Europe : 6 décembre 2010 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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Volume 2744, A-44910 

No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-
SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 
YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2011 

Date of effect: 31 March 2011 Date de prise d'effet : 31 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er mars 2011 
 

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 
ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-
TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 
A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 
CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 
PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 1er mars 2011 

Date of effect: 31 March 2011 Date de prise d'effet : 31 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 1 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 1er mars 2011 
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Volume 2744, A-45795 

No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
ACTION AGAINST TRAFFICKING IN 
HUMAN BEINGS. WARSAW, 16 MAY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 
I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA LUTTE CONTRE LA TRAITE 
DES ÊTRES HUMAINS. VARSOVIE, 
16 MAI 2005 [Nations Unies, Recueil des Trai-
tés, vol. 2569, I-45795.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 November 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 novembre 2010 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 November 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 novembre 2010 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 November 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 novembre 2010 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 

 187 



Volume 2744, A-46171 

No. 46171. Multilateral No 46171. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREEMENT ON 
THE TRANS-ASIAN RAILWAY NET-
WORK (WITH ANNEXES). JAKARTA, 
12 APRIL 2006 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2596, I-46171.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL SUR 
LE RÉSEAU DU CHEMIN DE FER TRAN-
SASIATIQUE (AVEC ANNEXES). JA-
KARTA, 12 AVRIL 2006 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2596, I-46171.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lao People's Democratic Republic République démocratique populaire lao 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 29 mars 2011 

Date of effect: 27 June 2011 Date de prise d'effet : 27 juin 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 29 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 29 mars 2011 
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No. 47612. Multilateral No 47612. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 
THE PROTECTION OF CHILDREN 
AGAINST SEXUAL EXPLOITATION AND 
SEXUAL ABUSE. LANZAROTE, 
25 OCTOBER 2007 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2680, I-47612.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 
SUR LA PROTECTION DES ENFANTS 
CONTRE L'EXPLOITATION ET LES 
ABUS SEXUELS. LANZAROTE, 
25 OCTOBRE 2007 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2680, I-47612.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATIONS) 
Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 
29 November 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général du Conseil de l'Europe : 
29 novembre 2010 

Date of effect: 1 March 2011 Date de prise d'effet : 1er mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 1 March 
2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Conseil de l'Europe, 
1er mars 2011 

 

 

Declarations:  Déclarations :  
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 
DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-
MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 
I-47713.] 

PROVISIONAL APPLICATION APPLICATION PROVISOIRE 
Lithuania Lituanie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24 March 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 24 mars 2011 

Date of effect: 24 March 2011 Date de prise d'effet : 24 mars 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 mars 2011 
 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 24 mars 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 24 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 24 mars 2011 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 14 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 14 mars 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 14 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 14 mars 2011 
 

RATIFICATION RATIFICATION 
Portugal Portugal 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 9 mars 2011 

Date of effect: 1 September 2011 Date de prise d'effet : 1er septembre 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 9 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 9 mars 2011 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF ALL PERSONS FROM 
ENFORCED DISAPPEARANCE. NEW 
YORK, 20 DECEMBER 2006 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2716, I-48088.] 

CONVENTION INTERNATIONALE POUR 
LA PROTECTION DE TOUTES LES PER-
SONNES CONTRE LES DISPARITIONS 
FORCÉES. NEW YORK, 20 DÉCEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2716, I-48088.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 31 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 31 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23 March 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 23 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 mars 2011 

 

 

DECLARATION UNDER ARTICLE 32 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 32 
Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 23 March 
2011 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 23 mars 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-
ed Nations: ex officio, 23 March 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : d'office, 23 mars 2011 

 

 

RATIFICATION FOR THE NETHERLANDS, THE EU-
ROPEAN PART OF THE NETHERLANDS AND THE 
CARIBBEAN PART OF THE NETHERLANDS 

RATIFICATION POUR LES PAYS-BAS, LA PARTIE 
EUROPÉENNE DES PAYS-BAS ET LA PARTIE 
CARIBÉENNE DES PAYS-BAS 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 March 
2011 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-
taire général de l'Organisation des Na-
tions Unies : 23 mars 2011 

Date of effect: 22 April 2011 Date de prise d'effet : 22 avril 2011 
Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 23 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : d'office, 23 mars 2011 
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No. 48103. Japan and United States 
of America 

No 48103. Japon et États-Unis 
d'Amérique 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA CONCERNING RECIPROCAL 
PROVISION OF LOGISTIC SUPPORT, 
SUPPLIES AND SERVICES BETWEEN 
THE SELF-DEFENSE FORCES OF JAPAN 
AND THE ARMED FORCES OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. TOKYO, 
15 APRIL 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2718, I-48103.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE CONCER-
NANT L'ENTRAIDE EN MATIÈRE DE 
SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNI-
TURE ET DE SERVICES ENTRE LES 
FORCES D’AUTODÉFENSE JAPONAISES 
ET LES FORCES ARMÉES DES ÉTATS-
UNIS D'AMÉRIQUE. TOKYO, 15 AVRIL 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2718, I-48103.] 

 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA CONCERNING RECIPROCAL 
PROVISION OF LOGISTIC SUPPORT, SUPPLIES 
AND SERVICES BETWEEN THE SELF-DEFENSE 
FORCES OF JAPAN AND THE ARMED FORCES 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA (WITH 
ANNEXES). TOKYO, 27 FEBRUARY 2004 

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVER-
NEMENT DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
CONCERNANT L'ENTRAIDE EN MATIÈRE DE 
SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNITURE ET DE 
SERVICES ENTRE LES FORCES 
D’AUTODÉFENSE JAPONAISES ET LES FORCES 
ARMÉES DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
(AVEC ANNEXES). TOKYO, 27 FÉVRIER 2004 

Entry into force: 29 July 2004 by notification, 
in accordance with article X 

Entrée en vigueur : 29 juillet 2004 par notifi-
cation, conformément à l'article X 

Authentic texts: English and Japanese Textes authentiques : anglais et japonais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Japan, 3 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Japon, 3 mars 2011 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ JAPANESE TEXT – TEXTE JAPONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD MODIFIANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET 
LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE CONCERNANT 
L’ENTRAIDE EN MATIÈRE DE SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNITURE ET 
DE SERVICES ENTRE LES FORCES D’AUTODÉFENSE JAPONAISES ET LES 
FORCES ARMÉES DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 
Reconnaissant l’importance de promouvoir l’exercice efficace des rôles respectifs des Forces 

d’autodéfense japonaises et des Forces armées des États-Unis d’Amérique face aux attaques ar-
mées à l’encontre du Japon ainsi que l’importance de renforcer la coopération entre les Forces 
d’autodéfense japonaises et les Forces armées des États-Unis d’Amérique dans les opérations me-
nées pour poursuivre les efforts engagés par la communauté internationale aux fins de contribuer à 
la paix et à la sécurité internationales, de faire face aux catastrophes de grande ampleur ou à 
d’autres fins, 

Désireux de modifier l’Accord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des États-
Unis d’Amérique concernant l’entraide en matière de soutien logistique, de fourniture et de ser-
vices entre les Forces d’autodéfense japonaises et les Forces armées des États-Unis d’Amérique, 
signé à Tokyo le 15 avril 1996, tel qu’amendé par l’Accord modifiant l’Accord entre le Gouver-
nement du Japon et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique concernant l’entraide en matière 
de soutien logistique, de fourniture et de services entre les Forces d’autodéfense japonaises et les 
Forces armées des États-Unis d’Amérique, signé à Tokyo le 28 avril 1998 (ci-après dénommé 
« l’Accord modifié »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le préambule de l’Accord modifié sera amendé en remplaçant les termes « et des opérations 
internationales d’aide humanitaire » par les termes « , des opérations internationales d’aide huma-
nitaire et d’autres opérations ». 

Article II 

Le paragraphe 1 de l’article premier de l’Accord modifié sera amendé en remplaçant le point à 
la fin de l’alinéa b) par un point-virgule et en ajoutant le texte suivant : 

« c) L’expression « situations d’attaque armée » désigne les situations dans lesquelles une at-
taque armée est perpétrée à l’encontre du Japon ou les situations dans lesquelles il est reconnu 
qu’un danger réel d’attaque armée à l’encontre du Japon est imminent; 

d) L’expression « situations d’attaque armée anticipée » désigne les situations qui ne consti-
tuent pas encore des situations d’attaque armée mais qui se caractérisent par des circonstances 
dangereuses et une anticipation d’attaque armée à l’encontre du Japon. » 
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Article III 

Le paragraphe 2 de l’article premier de l’Accord modifié sera remplacé par les dispositions 
suivantes : 

« 2. Le présent Accord entend établir les modalités de base de l’entraide en matière de soutien 
logistique, de fourniture et de services entre les Forces d’autodéfense japonaises et les Forces ar-
mées des États-Unis d’Amérique, nécessaires aux exercices et entraînements bilatéraux, aux opéra-
tions de maintien de la paix des Nations Unies, aux opérations internationales d’aide humanitaire, 
aux opérations d’intervention dans des situations se produisant dans des zones entourant le Japon, 
aux opérations permettant de faire face aux situations d’attaque armée ou aux situations d’attaque 
armée anticipée, ou aux opérations mentionnées à l’article VI. » 

Article IV 

Le paragraphe 2 de l’article II de l’Accord modifié sera amendé en remplaçant les termes 
« l’Annexe » par les termes « l’Annexe 1 ». 

Article V 

Le paragraphe 2 de l’article IV de l’Accord modifié sera amendé en remplaçant l’expression 
« l’Annexe mentionnée à l’article II » par « l’Annexe 1 ». 

Article VI 

Les nouveaux articles ci-après seront ajoutés immédiatement après l’article IV de l’Accord 
modifié : 

« Article V 
1. Lorsque l’une ou l’autre Partie demande, en vertu du présent Accord, que l’autre Partie 

fournisse l’appui logistique, les équipements et les services nécessaires aux opérations menées par 
les Forces d’autodéfense japonaises ou les Forces armées des États-Unis d’Amérique, dans des si-
tuations d’attaque armée ou situations d’attaque armée anticipée, conformément aux lois et régle-
mentations des pays respectifs, et qui sont nécessaires pour repousser une attaque armée à 
l’encontre du Japon, l’autre Partie, le cadre de ses compétences, peut fournir l’appui logistique, les 
équipements et les services requis. 

2. L’appui logistique, les équipements et les services liés aux catégories suivantes peuvent être 
fournis en vertu du présent article : alimentation; eau; cantonnement; transport (y compris par voie 
aérienne); pétrole, huiles et lubrifiants; vêtements; systèmes de communication; services de santé; 
soutien de base; stockage; utilisation d’installations; services d’entraînement; pièces de rechange et 
éléments; réparation et maintenance; services portuaires et aéroportuaires et munitions. 

L’appui logistique, les équipements et les services liés à chaque catégorie sont spécifiés à 
l’Annexe 1. 

3. Le paragraphe 2 du présent article ne sera pas interprété comme incluant la fourniture 
d’armes par les Forces d’autodéfense japonaises ou la fourniture de systèmes d’armes par les 
Forces armées des États-Unis d’Amérique. 
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4. Lorsque les Forces armées des États-Unis d’Amérique demandent aux Forces d’autodéfense 
japonaises de fournir un appui logistique, des équipements et des services en vertu du paragraphe 1 
du présent article, il est entendu que la fourniture de l’appui logistique, des équipements et des ser-
vices par les Forces d’autodéfense japonaises aux Forces armées des États-Unis d’Amérique sera 
effectuée conformément aux lois pertinentes du Japon concernant ses interventions face aux situa-
tions d’attaque armée ou aux situations d’attaque armée anticipée. 

Article VI 

1. Lorsque l’une ou l’autre Partie demande, en vertu du présent Accord, que l’autre Partie 
fournisse l’appui logistique, les équipements et les services nécessaires aux opérations, autres que 
celles qui relèvent des articles II, III, IV ou V, menées par les Forces d’autodéfense japonaises ou 
les Forces armées des États-Unis d’Amérique, conformément aux lois et réglementations des pays 
respectifs, pour poursuivre les efforts engagés par la communauté internationale aux fins de contri-
buer à la paix et à la sécurité internationales, de faire face aux catastrophes de grande ampleur ou à 
d’autres fins, l’autre Partie, dans le cadre de ses compétences, peut fournir l’appui logistique, les 
équipements et les services requis. 

2. L’appui logistique, les équipements et les services liés aux catégories suivantes peuvent être 
fournis en vertu du présent article : alimentation; eau; cantonnement; transport (y compris par voie 
aérienne); pétrole, huiles et lubrifiants; vêtements; systèmes de communication; services de santé; 
soutien de base; stockage; utilisation d’installations; services d’entraînement; pièces de rechange et 
éléments; réparation et maintenance; et services portuaires et aéroportuaires. 

L’appui logistique, les équipements et les services liés à chaque catégorie sont spécifiés à 
l’Annexe 1. 

3. Le paragraphe 2 du présent article ne sera pas interprété comme incluant la fourniture 
d’armes ou de munitions par les Forces d’autodéfense japonaises ou la fourniture de systèmes 
d’armes ou de munitions par les Forces armées des États-Unis d’Amérique. 

4. Lorsque les Forces armées des États-Unis d’Amérique demandent aux Forces d’autodéfense 
japonaises de fournir un appui logistique, des équipements et des services en vertu du paragraphe 1 
du présent article, il est entendu que la fourniture de l’appui logistique, des équipements et des ser-
vices par les Forces d’autodéfense japonaises aux Forces armées des États-Unis d’Amérique sera 
effectuée conformément aux dispositions législatives applicables du Japon spécifiées à 
l’Annexe 2. » 

Article VII 

Les autres articles V, VI, VII, VIII, IX et X de l’Accord modifié seront renumérotés pour de-
venir les articles VII, VIII, IX, X, XI et XII, respectivement. Les références à « l’article V » et 
« l’article VIII » dans l’article VIII renuméroté seront remplacées par des références à 
« l’article VII » et « l’article X », respectivement. 
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Article VIII 

Le nouveau paragraphe ci-après sera inséré immédiatement après le paragraphe 2 de 
l’article XII renuméroté de l’Accord modifié : 

« 3. Tout amendement au présent Accord convenu entre les Parties entrera en vigueur trente 
jours après la date de réception par le Gouvernement des États-Unis d’Amérique d’une notification 
écrite du Gouvernement du Japon faisant part de son approbation et restera en vigueur aussi long-
temps que le présent Accord. Toutefois, l’Annexe 2 du présent Accord peut être modifiée sur ac-
cord entre les Parties, sans amendement aux présentes dispositions. Les modifications apportées à 
l’Annexe 2 prendront effet à la date à laquelle elles seront confirmées par échange de notes diplo-
matiques. » 

Article IX 

L’Annexe de l’Accord modifié sera remplacée par l’Annexe 1 ci-jointe. L’Annexe 2 ci-jointe 
sera ajoutée à l’Accord modifié en tant qu’Annexe 2. 

Article X 

Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date de réception par le Gouverne-
ment des États-Unis d’Amérique d’une notification écrite du Gouvernement du Japon faisant part 
de son approbation et restera en vigueur aussi longtemps que l’Accord modifié. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Accord. 

FAIT à Tokyo, le 27 février 2004, en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les 
deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Japon : 
YORIKO KAWAGUCHI 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 
HOWARD H. BAKER, JR. 
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ANNEXE 1 

Catégorie  
Alimentation Alimentation, fourniture de repas, usten-

siles de cuisine et autres 
Eau Eau, alimentation en eau, équipement né-

cessaire à l’alimentation en eau et autres 
Cantonnement Utilisation d’installations de cantonnement 

et d’installations sanitaires, lits et autres 
Transport (y compris par voie aérienne) Transport de personnes et de marchan-

dises, transport d’équipement et autres 
Pétrole, huiles et lubrifiants Pétrole, huiles et lubrifiants, ravitaille-

ment, matériel de ravitaillement et autres 
Vêtements Vêtements, réparation de vêtements et 

autres 
Systèmes de communication Utilisation d’installations de communica-

tion, services de communication, matériel 
de transmission et autres 

Services de santé Traitement médical, équipement médical 
et autres 

Soutien de base Collecte et élimination de déchets, blan-
chisserie, approvisionnement électrique, 
services environnementaux, matériel et 
services de décontamination et autres 

Stockage Stockage temporaire en entrepôt ou dans 
un entrepôt réfrigéré et autres 

Utilisation d’installations Utilisation temporaire de bâtiments, instal-
lations, terres et autres 

Services d’entraînement Déploiement d’instructeurs, supports pé-
dagogiques et d’entraînement, consom-
mables à des fins d’entraînement et autres 

Pièces de rechange et éléments Pièces de rechange et éléments d’aéronefs, 
de véhicules et de navires militaires et 
autres 

Réparation et maintenance Réparation et maintenance, équipement de 
réparation et de maintenance et autres 

Services portuaires et aéroportuaires Services à l’arrivée et au départ d’aéronefs 
et de navires, chargement et déchargement 
et autres 
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Munitions Munitions, fourniture de munitions, équi-
pement nécessaire à la fourniture de muni-
tions et autres 
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ANNEXE 2 

Dispositions législatives du Japon 

Articles 6 et 7 de la Loi relative aux mesures particulières concernant les mesures prises 
par le Japon en soutien aux activités des pays étrangers visant à réaliser les objectifs de la 
Charte des Nations Unies en réponse aux attaques terroristes survenues le 
11 septembre 2001 aux États-Unis d’Amérique et aux menaces subséquentes et concer-
nant les mesures humanitaires basées sur des résolutions pertinentes de l’Organisation des 
Nations Unies ou des demandes formulées par des organismes internationaux (Loi n° 113, 
2001) 
Article 8 de la Loi relative aux mesures particulières concernant la conduite d’activités 
d’assistance humanitaire et d’aide à la reconstruction et d’activités de soutien destinées à 
garantir la sécurité en Iraq (Loi n° 137, 2003) 
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MATION BETWEEN THE KINGDOM OF 
SPAIN AND THE REPUBLIC OF ESTO-
NIA. MADRID, 11 NOVEMBER 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2741, 
I-48449.] 

ACCORD DE SÉCURITÉ POUR LA PRO-
TECTION DES INFORMATIONS CLASSI-
FIÉES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE 
ET LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE. MA-
DRID, 11 NOVEMBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2741, I-48449.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT AMENDING THE SECURITY 
AGREEMENT ON THE PROTECTION OF CLAS-
SIFIED INFORMATION BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF ES-
TONIA. TALLINN, 7 DECEMBER 2009, AND 
MADRID, 8 SEPTEMBER 2010 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD MODIFIANT L'ACCORD DE SÉCURITÉ 
POUR LA PROTECTION DES INFORMATIONS 
CLASSIFIÉES ENTRE LE ROYAUME D'ES-
PAGNE ET LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE. TAL-
LINN, 7 DÉCEMBRE 2009, ET MADRID, 
8 SEPTEMBRE 2010 

Entry into force: 14 January 2011 by notifica-
tion, in accordance with the provisions of the 
said notes 

Entrée en vigueur : 14 janvier 2011 par notifi-
cation, conformément aux dispositions des-
dites notes 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Spain, 9 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Espagne, 9 mars 2011 
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II 
No. 14/8 

Madrid, 8 September 2010 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Republic of Estonia and, with reference to its Note Verbale 
No. 08.2-1/18012 dated 7 December 2009, proposing an amendment to the Security Agreement on 
the protection of classified information between the Kingdom of Spain and the Republic of 
Estonia, done in Madrid on 11 November 2005, has the honour to inform that the proposed 
changes to article 4 in the said Note are acceptable to the Kingdom of Spain : 

 [See note I] 

In accordance with article 14 (1) of the Agreement, the amendment shall enter into force thirty 
days after the last written notification has been received indicating that the necessary conditions for 
the entry into force have been fulfilled by the Parties. 

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Kingdom of Spain avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Estonia the assurances 
of its highest consideration. 

 
 

Embassy of the Republic of Estonia 
C/ Claudio Coello 91 
Madrid 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
 

République d’Estonie 
Tallinn, le 7 décembre 2009 

N° 08. 2-1/18012 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie présente ses compliments au 
Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne et, en référence au 
paragraphe 2 de l’article 14 de l’Accord de sécurité pour la protection des informations classifiées 
entre la République d’Estonie et le Royaume d’Espagne, signé à Madrid le 11 novembre 2005, a 
l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République d’Estonie, d’amender l’article 4 
de l’Accord comme suit : 

1. Remplacer au paragraphe 1 la désignation de l’Agence nationale de sécurité en République 
d’Estonie par « le Département de l’Agence nationale de sécurité, Ministère de la défense, Répu-
blique d’Estonie »; 

2. Ajouter un nouveau paragraphe 3, qui se lit comme suit : « (3) Les Parties se communiquent 
mutuellement, par la voie diplomatique, tout changement ultérieur apporté au niveau de leurs 
Agences nationales de sécurité ». 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie suggère que si la proposition 
susmentionnée recueille l’agrément du Royaume d’Espagne, la présente note et la note de réponse 
constitueront un accord modifiant l’Accord de sécurité pour la protection des informations classi-
fiées entre la République d’Estonie et le Royaume d’Espagne, conclu à Madrid le 11 novembre 
2005, qui entrera en vigueur trente jours après la réception de la dernière notification écrite indi-
quant que les conditions nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord ont été remplies. 

Le Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie saisit cette occasion pour re-
nouveler au Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne 
l’assurance de sa très haute considération. 
 
 
Au Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne 

Madrid 
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II 
No 14/8 

Madrid, le 8 septembre 2010 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération présente ses compliments au Minis-
tère des affaires étrangères de la République d’Estonie et, se référant à sa note verbale 
no 08.2-1/18012 du 7 décembre 2009, proposant un amendement à l’Accord de sécurité pour la 
protection des informations classifiées entre le Royaume d’Espagne et la République d’Estonie, 
conclu à Madrid le 11 novembre 2005, a l’honneur de lui faire savoir que les modifications de 
l’article 4 proposées dans ladite note recueillent l’agrément du Royaume d’Espagne : 

 [Voir note I] 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 14 de l’Accord, l’amendement entrera en vigueur 
trente jours après la réception de la dernière notification écrite indiquant que les conditions néces-
saires à son entrée en vigueur ont été accomplies par les Parties. 

Le Ministère des affaires étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne saisit cette 
occasion pour renouveler au Ministère des affaires étrangères de la République d’Estonie les assu-
rances de sa très haute considération. 

 
 
 

Ambassade de la République d’Estonie 
C/ Claudio Coello 91 
Madrid 
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No. 48474. Netherlands and Benin No 48474. Pays-Bas et Bénin 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF BENIN CONCERNING 
THE STATUS OF CIVILIAN AND MILI-
TARY PERSONNEL OF THE MINISTRY 
OF DEFENCE OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS, PRESENT ON THE 
TERRITORY OF BENIN FOR THE EXER-
CISE "DASSA 2009". COTONOU, 
16 MARCH 2009, 25 MAY 2009 AND 
7 JULY 2009 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2743, I-48474.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
BÉNIN CONCERNANT LE STATUT DU 
PERSONNEL CIVIL ET MILITAIRE DU 
MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS AYANT 
PARTICIPÉ À L'EXERCICE « DASSA 2009 
». COTONOU, 16 MARS 2009, 25 MAI 
2009 ET 7 JUILLET 2009 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2743, I-48474.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN EX-
TENSION OF THE AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF BENIN CONCERNING THE STA-
TUS OF CIVILIAN AND MILITARY PERSONNEL 
OF THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS, PRESENT 
ON THE TERRITORY OF BENIN FOR THE EX-
ERCISE “DASSA 2009”. COTONOU, 21 MAY 
2010 AND 6 OCTOBER 2010 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE 
PROROGATION DE L'ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DU BÉNIN CONCERNANT LE 
STATUT DU PERSONNEL CIVIL ET MILITAIRE 
DU MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS AYANT PARTICIPÉ 
À L'EXERCICE « DASSA 2009 ». COTONOU, 
21 MAI 2010 ET 6 OCTOBRE 2010 

Entry into force: 6 October 2010 and with ret-
roactive effect from 7 July 2010, in accord-
ance with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 6 octobre 2010 et avec 
effet rétroactif à compter du 7 juillet 2010, 
conformément aux dispositions desdites notes 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 March 2011 
Enregistrement auprès du Secrétariat des 

Nations Unies : Pays-Bas, 4 mars 2011 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Cotonou, 21 May 2010 

COT-438-2010 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs, African Integration, Francophone Affairs and Beninese Abroad of Benin and re-
fers to the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Benin regarding the status of 
civilian and military personnel of the Ministry of Defence of the Kingdom of the Netherlands who 
were in Beninese territory to take part in the “DASSA 2009” exercise, which takes the form of an 
exchange of notes, done at Cotonou on 7 July 2009 for a period of one year, and which will expire, 
in accordance with its provisions, on 7 July 2010. 

Desiring to continue the exercise, the Kingdom of the Netherlands proposes that the Agree-
ment be extended for an additional period of one year, so that the Agreement will remain in force 
until 7 July 2011. 

If the above provisions are acceptable to the Government of Benin, the Embassy has the hon-
our to propose that this Note and the Ministry’s Note in reply shall constitute an agreement be-
tween the Kingdom of the Netherlands and Benin, which shall enter into force on the date of the 
Ministry’s reply. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the Minis-
try of Foreign Affairs, African Integration, Francophone Affairs and Beninese Abroad of Benin the 
assurances of its highest consideration. 
 
Ministry of Foreign Affairs, African Integration, 
Francophone Affairs and Beninese Abroad 
of the Republic of Benin 
Cotonou 
European Branch 
Legal Affairs Branch 
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II 
 

Republic of Benin 
Ministry of Foreign Affairs, 
African Integration,  
Francophone Affairs and Beninese Abroad 
General Secretariat of the Ministry 
Legal Affairs Branch 
 
 

Cotonou, 6 October 2010 

No. 0619/MAEIAFBE/SGM/DAJ/ST 

The Ministry of Foreign Affairs, African Integration, Francophone Affairs and Beninese 
Abroad of Benin presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in 
Cotonou and, referring to its note COT-438-2010 of 21 May 2010 on the Agreement between the 
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Benin regarding the status of civilian and military 
personnel of the Ministry of Defence of the Kingdom of the Netherlands who took part in the 
“DASSA 2009” exercise, concluded at Cotonou on 7 July 2009, has the honour to inform the Em-
bassy of the following:  

The Government of Benin accepts the proposal of the Government of the Kingdom of the 
Netherlands to extend the term of that Agreement to 7 July 2011. The extension will therefore take 
effect on 7 July 2010. 

The Ministry would be grateful if the Embassy could bring the foregoing to the attention of the 
competent authorities of the Netherlands. 

The Ministry of Foreign Affairs, African Integration, Francophone Affairs and Beninese 
Abroad of Benin thanks the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Cotonou for its kind 
intervention and takes this opportunity to renew the assurances of its highest consideration. 
 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands 
Cotonou
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